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CHAPTER 12 

YUSUF 

(Prophet Joseph) 

(111 VERSES) 

VERSES 1 - 66 

 بِسْمِ اللَّهِ الرهحْمَٰنِ الرهحِيمِ 
Brief Introduction of Sura Yusuf (12): 

Sura Yusuf (111 verses) was revealed in Makkah.1 The whole of Sura 12 is dedicated to the 
story of Prophet Yusuf-as, the name of the Prophet Yusuf-as first appears in Verse 12:4, where 

He-as says:  ِإِذْ قمالم يوُسُفُ لِِمبيِه When Yusuf said to his father: ‘O my father! I saw eleven stars and 

the sun and the moon. I saw them performing Sajdah to me’ [12:4]. 

Imam Abu Ja’far-asws (5th Imam) says: ‘It is from the news of (Prophet) Yusuf-as that there 
were eleven brothers for him-as, and there was for him-as one brothers from his-as mother 
called Benyamin. And his father Prophet) Yaqoub-as had the (title) ‘Israeel Allah’ – and the 
meaning of ‘Israeel Allah’ is sincere to Allah-azwj – Prophet Yaqoub-as was the son-as of Is’haq, 
Prophet-as of Allah-azwj, (who was) son-as of Ibrahim-as Friend of Allah-azwj. 

Yusuf-as saw this dream when he-as was nine years old and he-as related to his-as father-as 
Prophet Yaqoub-as, who said: ‘O my son! Do not narrate your dream to your brothers, so 
they would plot a plot against you; surely the Satan is a clear enemy to the humans’ 
[12:5]. His-azwj Words: so they would plot a plot against you – i.e. they will swindle you-as. 

(Prophet) Yaqoub-as said to Yusuf-as: And like that your Lord Chose you and Taught you from 
the interpretation of the events and Complete His Favour upon you and upon the Progeny 
of Yaqoub just as He Completed it upon your fathers from before, Ibrahim and Is’haq. 
Surely your Lord is Knowing, Wise [12:6] 

And Yusuf-as was one of the most beautiful faces of the people, and Yaqoub-as loved him-as 
and preferred him-as over his-as (other) children. So, his-as brothers envied him-as upon that, 
and they said regarding what is between them is what Allah-azwj Mighty and Majestic 
Related: When they said: ‘Yusuf and his brother are more beloved to our father than us in 
prejudice – i.e., as a group, Surely, our father is in clear error [12:8]. 
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They deliberated upon killing Yusuf-as and they said, ‘We shall kill him-as until the face of our 
father-as is vacant for us’. Lawy (a brother), said, ‘Killing him-as is not allowed, but we can 
make him disappear from our father-as and we will be alone with him-as’, and they said just 
as Allah-azwj Mighty and Majestic Related: They said, ‘O our father! What is the matter with 
you that you do not trust us with Yusuf, and we are his well-wishers? [12:11] Send him 
with us tomorrow. He will enjoy and play, and we would be his protectors’ [12:12]. 

Allah-azwj Caused it to flow upon the tongue of Yaqoub: ‘It grieves me that you would go 
with him and I fear that the wolf devours him while you are heedless from him’ [12:13]. 
They said just as Allah-azwj Related: They said, ‘If the wolf devours him and we are a group, 
then we would be losers’ [12:14]. The ‘group’ is ten to thirteen.  

 فلما ذهبوا به وأجمعوا أن يجعلوه في غيبت الجب وأوحينا إليه لتنبئنهم بأمرهم هذا وهم لا يشعرون " أي تخبرهم بما هموا به ;

So, when they went with him, and they had formed a consensus that they would be 
putting him into the bottom of the well, and We Revealed unto him: “You will be 
informing them of this matter of theirs while they would not be realising [12:15] – i.e. you-

as will inform them with what they are plotting with’. Imam Abu Ja’far-asws regarding His-azwj 
Words: “You will be informing them of this matter of theirs while they would not be 
realising [12:15] – He-azwj is Saying: “They are not realising that you-as are (Prophet) Yusuf-as’. 
Jibraeel-as came to him-as informing him-as of that’’.2 

Imam Al-Reza-asws (8th Imam) regarding the Words of Allah-azwj: And they sold him cheaply 
for a number of Dirhams, [12:20], he-asws said: ‘It was twenty Dirhams, and the cheaply 
[12:20] – is the reduced. And it was the price of the hunted dog, when it dies, its 
compensation used to be twenty Dirhams’’.3 

Abu Ja’far-asws (5th Imam) says regarding His-azwj Words: And they came with his shirt with 
false blood on it. [12:18], he-asws said: ‘They had slaughtered an animal upon his-as shirt’’.4 

Abu Ja’far-asws (5th Imam) says regarding His-azwj Words: Then it seemed to them after they 
had seen the signs, to imprison him for a while [12:35]: ‘The signs – testimony of the child, 
and the shirt torn from the back, and both their rushing towards the door to the extent that 
her seducing him-as was heard at the door. But when he-as disobeyed her, she did not stop 
pressing her husband until he imprisoned him-as, And two youths entered the prison with 
him [12:36]. Two slaves of the king. One of them was a baker, and the other in charge of the 
vineyard. And the one who lied and had not seen a dream, it was the baker’’.5 

Imam Al-Reza-asws (8th Imam) reports from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws Bin Al-Husayn-

asws having said regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: had he not seen the 
convincing Proof of his Lord [12:24]. He-asws said: ‘The wife of the ruler of Egypt stood up to 

 
2 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 1 
3 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 2 
4 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 3 
5 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 4 
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the idol and cast a piece of cloth upon it. Yusuf-as said to her: ‘What is this (for)?’ She said, ‘I 
am ashamed from the idol that it should see us’.  

Prophet Yusuf-as said to her: ‘You are being ashamed from the one who neither hears, nor 
sees, nor ponders, nor eats, nor drinks, and I-as should not be ashamed of the One-azwj Who 
Created the human being and Knows him?’ So that (is the Meaning of) the Words of the 
Mighty and Majestic: had he not seen the convincing Proof of his Lord [12:24]’’.6 

Abu Abdullah-asws (6th Imam) regarding His-azwj Words: we see you to be from the good 
doers’ [12:36]: ‘Prophet Yusuf-as used to stand up (caring) for the sick, and sought (helped) 
the needy, and extended (space) for the imprisoned’. So, when he intended – one who had 
seen in his dream pressing wine – the exit from the prison, Yusuf-as said to him: ‘Mention me 
to your master’ [12:42], so it happened just as Allah-azwj Mighty and Majestic Said: But the 
satan made him forget mentioning to his master [12:42]. And Imam Abu Abdullah-asws 
added as soon as ‘Yusuf-as made that request (as in 12:42), Jibraeel-as came to him-as and said 
to him-as: ‘O Yusuf-as! The Lord-azwj of the worlds Conveys you-as the Greetings and is Saying to 
you-as: “Who Made you-as the most handsome of His-azwj creatures?” He-asws said: ‘He-as 
shrieked and placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!’  

Then he-as said to him-as: ‘And He-azwj is Saying to you-as: “Who Made you-as to be more 
beloved to your-as father-as apart from your-as brothers?” He-asws said: ‘He-as wailed and 
placed his-as cheek upon the ground, and said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!” 

He-as said: ‘And He-azwj is Saying to you-as: “And Who Took you-as out from the well after being 
thrown into it, and you-as were convinced of the destruction?’ He-asws said: ‘So he-as wailed 
and placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!” 

He-as said: ‘So your-as Lord-azwj has Made for you-as a Punishment due to your-as seeking for 
help from other than Him-azwj. and he remained in the prison for some years [12:42]’.  

He-asws said: ‘So when the term expired, and Allah-azwj Permitted for him-as the supplication 

for the relief (الفرج  he-as placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘O Allah-azwj! If .(دعاء 

there were sins upon me-as, so I-as have bowed my-as head in Your-azwj Presence, So I-as hereby 
divert myself-as towards You-azwj by the Face (sake) of my-as righteous forefathers-as, Ibrahim-

as, and Ismail-as, and Is’haq-as, and Yaqoub-as’. Allah-azwj Relieved him-as’.  

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! Shall I (also) supplicate with this supplication?’ He-asws 
said: ‘Supplicate with the like of it,  

‘O Allah-azwj! If there were sins upon me, so I have bowed my face in Your-azwj Presence. I 
divert myself to You-azwj by Your-azwj Prophet-saww, a Prophet-saww of Mercy, and Ali-asws, and 
(Syeda) Fatima-asws, and Al-Hassan -asws, and Al-Husayn-asws, and the Imams-asws’’.7 

 
6 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 35 
7 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 5 
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Imam Abu Al-Hassan Al-Reza-asws (8th Imam) says: ‘The warden said to Yusuf-as, ‘I love you-

asws’. Yusuf-as said: ‘I-as have not been hit except from the love. My-as maternal aunt loved me-

as, (accused) me-as of theft (so she could keep me-as), and my-as father-as loved me-as so my-as 
brothers envied me-as; and the wife of the ruler loved me-as, so she had me imprisoned’.  

He-asws said: ‘And Yusuf-as complained to Allah-azwj in the prison and he-as said: ‘O Lord-azwj! 
Due to what do I-as deserve the prison?’ Allah-azwj Revealed to him-as: “You-as chose it when 
you-as said: ‘Lord! The prison is more beloved to me than what they are calling me to, 
[12:33]. Why did you-as not say: ‘The well-being is more beloved to me-as than what they are 
calling me to’?”’8 

Th 6th Imam-asws says: ‘When (Yusuf-as said to the youth): ‘Mention me to your master’ 
[12:42], Jibraeel-as came to him-as, and he-as (Jibraeel) struck by his-as leg (on the ground) and 
(as a result) the seventh layer underneath the earth was revealed, and said to him-as: ‘O 
Yusuf-as! What do you-as see?’ He-as said: ‘I-as see a small stone’. He-as split the stone and said: 
‘What do you-as see?’ He-as said: ‘I-as see a small insect’. Jibraeel-as asked: ‘So who Sustains 
it?’ Yusuf-as said: ‘Allah-azwj’.  

He (Jibraeel-as) said: ‘So your-as Lord-azwj is Saying: “I-azwj did not Forget this insect, in that 
stone, in the bottom of the seventh firmament. Did you-as think that I-azwj would Forget you-

as, until you-as ended up saying to the youth ‘Mention me to your master’ [12:42]? 
Therefore, stay in the prison due to your-as speech, for these some years”. 

He-asws said: ‘So he-as cried at that, to the extent the walls cried to his-as wailing. So that 
annoyed the (other) inmates of the prison, and they came to an agreement with him-as upon 
that, that he-as would cry for one day, and be silent during the next day. But, during the day 
in which he-as was supposed to be silent, he-as was in a worse state’’.9 

Then Ali Bin Ibrahim said, ‘Then the king saw a dream and said to his ministers, ‘And the 
king said, ‘I saw (in my dream) seven fat cows which seven lean ones devoured; and seven 
green ears (of corn) and (seven) others dried out. [12:43] 

And Abu Abdullah-asws recited it as: Seven green corn [12:46] 

Then he said, O chiefs! Give me a verdict regarding my dream if you are interpreters of the 
dreams’ [12:43]. But, they did not recognise the interpretation of that. Then, the one whose 
dream which he had seen remembered, and he remembered Yusuf-as after seven years, it is 
His-azwj Word: And one of the two (prisoners) he who had been freed remembered after a 
long time and said, ‘I will inform you of its interpretation, therefore send me forth [12:45]. 

He came to Yusuf-as and said, ‘O truthful one! Give us a verdict regarding seven fat cows 
which seven lean ones devoured, and seven green ears (of corn) and (seven) others dried 
out, [12:46]. Yusuf-as said: He said: ‘You shall be cultivating for seven years continuously. 
Then whatever you harvest, so leave it in its ear except for a little from what you would be 
eating [12:47], i.e., do not trample it for it would spoil during the long seven years. So, when 

 
8 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 12 
9 Bihar Al-Anwaar – V 12 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 103 
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it would be in its ear, it would not spoil. Then there shall come after that seven years of 
hardship eating away whatever had preceded for these [12:48], i.e. seven years of 
difficulties, you would be eating what you had sent forwards during the past seven years’. 

And Al-Sadiq-asws said:’ But rather it was Revealed as: Whatever you had brought near for 
these [12:48]. Then there shall come after that a year in which it would rain for the people 
and during it they would be pressing’ [12:49] – i.e., it would be raining’. 

In a Hadeeth, Abu Abdullah-asws (6th Imam) said: ‘A man recited to Amir Al-Momineen-asws 
(the Verse): Then there shall come after that a year in which it would rain for the people 
and during it they would be pressing’ [12:49], upon the basis of the doer. So he-asws said: 
‘Woe be unto you! Which thing they were pressing: Were they pressing the wine?’ The man 
said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! How should I read it as?’  

He-asws said: ‘But rather it was Revealed as: and during it they (clouds) would be squeezing 
[12:49], i.e., raining after years of famine, and the evidence upon that are His-azwj Words: 
And We Send down from the clouds abundant water [78:14]’’.10 

Imam Abu Abdullah-asws says: a year in which it would rain for the people and during it they 
would be pressing’ [12:49], by combining the (letter) ‘Ya’ – they would be rained upon’. 
Then he-asws said: ‘Have you not heard His-azwj Words: And We Send (Pressing) down from 
the clouds abundant water [78:14]’’.11 

‘Our companions reported from Imam Al-Reza-asws (8th Imam) a man said to him-asws, ‘May 
Allah-azwj Keep you-asws well! How did you-asws come to (heir apparent) what you-asws came to 
it from Al-Mamoun?’ And it was as if he denied it upon him-asws. Abu Al-Hassan Al-Reza-asws 
said to him: ‘O you! Which of the two is superior, the Prophet-as of the successor-as?’ He said, 
‘No, but the Prophet-as is’.  

He-asws said: ‘Which of the two is superior, a Muslim or a Polytheist?’ He said, ‘But, a Muslim 
is’. He-asws said:’ The ruler of Egypt was a Polytheist and Yusuf-as was a Prophet-as, and Al-
Mamoun is a Muslim and I-asws am a successor-asws; and Yusuf-as asked the ruler that he 
makes him-as to be in charge where He said, ‘Make me (in charge) upon the treasures of the 
land, I am a knowledgeable protector [12:55], and I-asws am being forced upon that’.  

And he-asws said regarding His-azwj Words: ‘Make me (in charge) upon the treasures of the 
land, I am a knowledgeable protector [12:55]: ‘He-as said: ‘A controller of what is in my-as 
hands, knower of all languages’’.12 

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I asked about the Words of Allah-azwj Mighty 
and Majestic regarding Yusuf-as: ‘‘O caravan! You are stealing!’ [12:70].  

He-asws said: ‘They stole Yusuf-as from his-as father-as. Do you not see that he-as said to them, 
where they said facing him-as: ‘What is that which you are missing?’ [12:71] They said, ‘We 

 
10 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 6 
11 Bihar Al-Anwaar – V 12 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 109 
12 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 37 
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miss the king’s drinking cup [12:72], and they did not say, ‘You stole the king’s drinking 
cup’. But rather, it means, ‘You stole Yusuf-as from his-as father-as’’.13  

‘I heard Abu Ja’far-asws (5th Imam) narrate: ‘When Yaqoub-as lost Yusuf-as, it intensified his-as 
grief for him-as, and he-as cried over him-as to the extent that his eyes turned white from the 
grief, and want in great need in order to change his-as condition. And he-as used to get the 
wheat from Egypt for his-as family, twice a year, in the winter and the summer, and he-as sent 
a number of his-as sons with a light provision to travel to Egypt.  

They went out with some of their comrades. When they came up to Yusuf-as, and that was 
after the king of Egypt had made him-as to be the ruler (over the treasury), so he-as 
recognised them, but his-as brothers did not recognise him due to the status of the king and 
his honour. So he-as said to them: ‘Place your goods with the comrades. And he-as said to his-

as servants: ‘Hurry the measurement for them, and give them full measure. When they are 
free from it (receiving their measure), make their money to be (returned) in their saddle-
bags, and do not let them know of that’. So, they did it. 

Then Yusuf-as said to them: ‘It has reached me-as that there was a brother of yours with your 
father-as, so what have you done with him?’ They said, ‘As for the elder of the two (Yusuf-as), 
so the wolf ate him up, and as for the younger one (Benyamin-as), so we left him-as behind 
with his-as father-as, and he-as conceals him-as and is affectionate to him-as’. He-as said: ‘So I-as 
would like you to bring him-as to me-as with you when you come for the (grain) collection. 
But if you do come to me with him, then there will be not measure for you all in my 
presence not will you be drawn near’ [12:60] They said, ‘We will try and get him from his 
father, and we will be doing it’ [12:61].  

When they returned to their father-as, And when they opened their goods, they found their 
merchandise having been returned to them. They said, ‘O our father! What (else) can we 
seek? This here is would merchandise having been returned to us, and we shall bring grain 
for our family and we will protect our brother and increase the measure of a camel load. 
[12:65] therefore send our brother (Benyamin) with us so we can get the measure, and we 
would be protectors of his’ [12:63] He said: ‘Shall I trust you all upon him except as I 
trusted you all upon his brother from before? [12:64]’. 

When they had the need for the provisions (again) after six months, Yaqoub-as sent them 
with light goods, and sent Benyamin-as with them, and took a covenant from Allah-azwj with 
them with regards to that: that you would be coming back with him, until you are 
surrounded’ [12:66]’. So, they went with the comrades until they came up to Yusuf-as. He-as 
said to them: ‘Is Benyamin-as with you?’ They said, ‘Yes, he-as is in the saddle (ride)’. He-as 
said to them: ‘Bring him-as to me-as’.  

They came with him-as, and he-as was in the house of the king. He-asws said: ‘He (Benyamin-as) 
entered alone and came up to him-as, so he (Yusuf-as) embraced him-as and cried, and said to 
him-as: ‘I-as am your-as brother-as Yusuf-as. Do not be disheartened with what you-as see me-as 
do, and conceal what I-as am informing you-as with, and do not fear’. Then he-as brought him-

as out to them, and ordered his-as servants that they should take their baggage and make the 
 

13 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 53 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yusuf www.hubeali.com 

 

8 out of 57 

provisions (grain) for them. When they are free, make the cup to be in the ride of Benyamin-

as’. So, they did that. 

And the group departed with the friends and they went, and the servants of Yusuf-as caught 
up with them and called out, ‘O caravan! You are stealing!’ [12:70]. The said, ‘What is that 
which you are missing?’ [12:71]. 

They said, ‘We miss the king's drinking cup, and the one who comes with it would be given 
a camel-load, as I am responsible for it’ [12:72] They said, ‘By Allah! You have known that 
we did not come for corruption in the land, and we are not thieves’ [12:73]. 

They said, ‘So what would be its recompense if you were liars?’ [12:74] They said, ‘Its 
recompense is, the one in whose bag it is found to be, then he would be its recompense 
[12:75].  

He-asws said: So it (the search) was begun with their bags before the bag of his brother 
(Benyamin), then it was extracted from the bag of his brother. [12:76] They (brothers) 
said, ‘If he has stolen, then a brother of his did indeed steal from before’. [12:77]. 

Yusuf-as said to them: ‘Depart from our city!’ They said, ‘O chief! There is a father of his, old-
aged, so take one of us in his place. Surely we see you as being from the good doers’ 
[12:78], if you were to do so. He said: ‘Allah Forbid that we should take except for the one 
in whose possession we found our belongings [12:79]. 

Their eldest one said, I will never depart (from this) land until my father permits for me or 
Allah Decides for me, and He is the best of the deciders [12:80]. And the brothers of Yusuf-as 
went until they entered to see Yaqoub-as, and he-as said to them: ‘Where is Benyamin-as?’ 
They said, ‘Benyamin-as stole the measuring cup of the king, so the king seized its thief and 
withheld him-as with him. Ask the people of the town and the caravan until they inform you-

as of that’.  

He-as recalled (said: ‘Inna Lillah Wan Inna Ilayhi Rajioun’) and shed tears and his-as grief 
intensified to the extent that his-as back became arched’’.14 

‘From Abu Ja’far-asws, he (the narrator) said and I was in his-asws presence, ‘Salim Bin Abu Hafs 
is reported from you-asws that you-asws tend to speak upon seventy perspectives, for you-asws 
there being a way out from these’.  

He-asws said: ‘What does Salim want from me-asws? Does he want that I-asws come with the 
Angels!? By Allah-azwj! The Prophets-as did not come with them, and Ibrahim-as had said: ‘‘I 
feel sick’ [37:89], and he-as was not sick but he-as did not lie. And Ibrahim-as has said: He said: 
‘But (maybe) their biggest one did this, so ask them if they could speak’ [21:63], and he 
(their biggest idol) had not done it, but he-as did not lie’. And Yusuf-as has said: ‘O caravan! 
You are stealing!’ [12:70]. By Allah-azwj they had not stolen, but he-as had not lied’’.15 

 
14 Bihar Al-Anwaar – V 12 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 114 
15 Bihar Al-Anwaar – V 12 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 118 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yusuf www.hubeali.com 

 

9 out of 57 

‘From Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: ‘king's drinking cup, [12:72]. He-asws said: 
‘It was a mug of gold’. And he-asws said: ‘It was the cup of Yusuf-as when he-as was measuring 
with it’’.16 

‘It was asked from Imam Abu Ja’far-asws (5th Imam): What is the beautiful patience?’ 

5th Imam-asws said: ‘It would be patience wherein there isn’t any complaint to the people. 
Ibrahim-as sent Yaqoub-as to a monk from the monks, a worshipper from the worshippers, 
regarding a need. When the monk saw him-as, recognised him-as to be Ibrahim-as and leapt to 
him-as and hugged him-as, then said, ‘Welcome to the Friend of the Beneficent!’  

Yaqoub-as said: ‘I-as am not Ibrahim-as, but Yaqoub-as Bin Is’haq-as Bin Ibrahim-as’. The monk 
said to him-as, ‘So what made you-as reach to old age which I see?’ He-as said: ‘Worries and 
grief’. He-as had not crossed the small door until Allah-azwj Revealed to him-as: “O Yaqoub-as! 
You-as complained about Me-azwj to the servants?” 

He-as fell down in Sajdah at the threshold of the door saying: ‘Lord-azwj! I-as will not repeat’. 
Allah-azwj Revealed to him-as: “I-azwj have Forgiven it for you-as, so do not repeat to the like of 
it!” 

(From then) he-as did not complain of anything from what afflicted him-as from the episodes 
of the world except one day he-as said: ‘‘But rather, I only complain of my sorrow and grief 
to Allah, and I know from Allah what you do not know’ [12:86]’’.17 

Imam Abu Abdullah-asws (6th Imam) says: ‘The crying ones are five – Adam-as, and Yaqoub-as, 
and Yusuf-as, and (Syeda) Fatima-asws daughter of Muhammad-saww, and Ali-asws Bin Al-Husayn-

asws. As for Yaqoub-as, he-as cried upon Yusuf-as until his-as eyesight was gone and until it was 
said him-as, ‘You will not cease remembering Yusuf until you become fatally ill or become 
from the perished ones’ [12:85]’’.18 

Imam Abu Al-Hassan-asws (8th Imam) says: ‘It was the law among the Children of Israel, if 
anyone stole anything, he would get stolen due to it (become a slave to the victim). And 
Yusuf-as was (living) with his-as aunt, and he-as was small, and she used to love him-as, and 
Is’haq-as had a belt which Yaqoub-as used to wear (sometimes), and it was in the possession 
of his-as sister.  

وإن يعقوب طلب يوسف ليأخذه من عمته فاغتمت لذلك وقالت: دعه حتى ارسله إليك، وأخذت المنطقة وشدت بها وسطه تحت الثياب، فلما أتى 
 يوسف أباه جاءت وقالت: قد سرقت المنطقة ففتشته فوجدتها معه في وسطه، 

And Yaqoub-as sought Yusuf-as in order to take him-as from his-as aunt, and she was gloomy 
due to that and said, ‘Leave him-as until I send him-as to you-as’, and she took the belt and tied 
it in his-as waist beneath the clothes. When Yusuf-as came to his-as father-as, she came and 

 
16 Bihar Al-Anwaar – V 12 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 120 
17 Bihar Al-Anwaar – V 12 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 123 
18 Bihar Al-Anwaar – V 12 The book of Prophet-hood, Ch 9 H 126 
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said, ‘He-as has stolen the belt!’ She investigated him-as and found it to be with him-as in his-as 
waist.  

Therefore, due to that, the brothers of Yusuf-as said when Yusuf-as withheld his-as brother 
(Benyamin-as) when he-as made the cup to be in a bag of his-as brother, Yusuf-as said: ‘What is 
the recompense of the one in whose riding animal it is found?’ They said, ‘It is his-as 
recompense’ – the Sunnah which had flowed among them, therefore due to that the 
brothers of Yusuf-as said: ‘‘If he has stolen, then a brother of his did indeed steal from 
before’. But Yusuf kept it secret within himself and did not disclose it to them [12:77]’’.19  

‘A judge from the judges of Al-Kufa came to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said to him-asws: ‘May 
Allah-azwj Make me to be sacrificed for you-asws! Inform me about the Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic: And We Made between them and the towns which We had Blessed 
therein, apparent towns, and We Apportioned the travelling therein: “Travel in these 
during nights and days in security” [34:18]’.  

He-asws said to him: ‘What are the people saying before you at Al-Iraq?’ He said, ‘They are 
saying, ‘It is Makkah’. He-asws said: ‘And have you seen the theft in any place more than at 
Makkah?’ He said, ‘So, what is it?’ He-asws said: ‘But rather, it means the men’. He said, ‘And 
where is that in the Book of Allah-azwj?’ He-asws said: ‘Or, have you not heard up to the Words 
of the Exalted: And how many a town rebelled against the Command of its Lord and His 
Messengers, [65:8]; and Said: And those towns [18:59]; and Said: And ask the town 
(people) which we were in, [12:82], so, will he be asking the town, or the men, or the 
camels?’ 

He said, ‘And he-asws recited (other) Verses in this meaning’. He said, ‘May I be sacrificed for 
you-asws! So, who are they?’ He-asws said: ‘We-asws are they’.  

And His-azwj Words: “Travel in these during nights and days in security” [34:18], he-asws said: 
‘Safe from the deviation’’ (ask from them-asws during the days or nights).20 

‘From Ali-asws Bin Muhammad Al-Askari-asws, from his-asws forefathers-asws, from Al-Sadiq-asws 
regarding the Word of Allah-azwj Mighty and Majestic regarding the words of Yaqoub-as: so 
patience is beautiful. [12:83]. He-asws said: ‘Without complaining’’.21 

‘Raising it to Abu Abdullah-asws having said: ‘The crying ones are five – Adam-as, and Yaqoub-

as, and Yusuf-as, and Yaqoub-as, and (Syeda) Fatima-asws daughter-asws of Muhammad-saww, and 
Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. 

As for Adam-as, he-as cried upon the Paradise until there became in his-as cheeks like the 
valleys; and as for Yaqoub-as, he-as cried upon Yusuf-as until his-as eyesight was gone and until 
it was said to him-as ‘By Allah! You will not cease remembering Yusuf until you become 
fatally ill or become from the perished ones’ [12:85]; and as for Yusuf-as, he-as cried upon 
Yaqoub-as until the inmates of the prison were harmed by it, and they said to him-as, ‘Either 

 
19 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 15 
20 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 10 H 1 
21 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 38 
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you-as cry at night and be silent by the day, or you-as cry by the day and be silent at night’. So, 
he-as reconciled with them upon one of the two. 

And as for (Syeda) Fatima-asws, she-asws cried upon Rasool Allah-saww until the people of Al-
Medina were bothered by it and they said to her-asws, ‘You-asws have bothered us with the 
frequency of your-asws crying’, so she-asws used to go out to the graveyard, graves of the 
martyrs and she-asws cried until she-asws had fulfilled her-asws need, then she-asws left. 

And as for Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, he-asws cried upon Al-Husayn-asws for twenty years, or 
forty years. No meal was placed in front of him-asws except he-asws cried until a slave of his-asws 
said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws, O son-asws of Rasool Allah-saww! I fear upon 
you-asws that you-asws would become from the ignorant (perished) ones’.  

He said: ‘But rather, I only complain of my sorrow and grief to Allah, and I know from 
Allah what you do not know’ [12:86]’’.22 

Abu Abdullah Al-Sadiq-asws (6th Imam) says: ‘In Master-ajfj of this command, there is a 
resemblance from Yusuf-as’. I said, ‘It is as if you-asws are informing us of his-ajfj occultation or 
confusion’.  

He-asws said: ‘What can these accursed people resembling the pigs deny from that? The 
brothers of Yusuf-as intellectuals, chiefs, children of the Prophets-as. They entered to see him-

as, spoke to him-as and addressed him-as, and traded with him-as, and approached him-as, and 
they were his-as brothers and he-as was their brother-asws. They did not recognise him-as until 
he-as introduced himself-as to them and said to them: ‘I-as am Yusuf-as!’ Then they recognised 
him-as on that day.  

So, what is this confused community denying if Allah-azwj Majestic and Mighty were to Want, 
in a time from the timings, to Conceal His-azwj Divine Authority from them? Yusuf-as had the 
kingdom of Egypt for him-as, and between him-as and his-as father-as was a travel distance of 
eighteen days. If he-as wanted him-as to know of his-as place, he-as was able upon that. By 
Allah-azwj! Yaqoub-as and his-as children, at the receipt of the glad tidings, travelled for nine 
days from their valley to Egypt. 

Therefore, what can this community deny if Allah-azwj happens to Deal with His-azwj Divine 
Authority what He-azwj had Done with Yusuf-as? Your Master-ajfj is the oppressed, rejected of 
his-ajfj rights, Master-ajfj of this command. He-ajfj comes and goes between them and walks in 
their markets, and he-ajfj treads their furnishings and they are not recognising him-ajfj until 
Allah-azwj Permits for him-as to introduce himself-ajfj to them just as He-azwj had Permitted for 
Yusuf-as, to the extent that his-as brothers said, ‘Are you indeed Yusuf?’ He said: ‘I am Yusuf 
[12:90]’’.23 

Abu Ja’far-asws (5th Imam) was asked about the words of Yaqoub-as to his-as sons: O my sons! 
Go and inquire about Yusuf and his brother [12:87], Did he-as know that he-as was alive, and 

 
22 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 27 
23 Bihar Al Anwaar – V 52 The book of History – Imam Al-Mahdi-ajfj, Ch 23 H 9 
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there was a separation of twenty years between them, and his-as eyesight had gone from 
crying?’  

He-asws said: ‘Yes, he-as knew he-as was alive until he-as supplicated to his-as Lord-azwj during the 
pre-dawn that He-azwj Sends down the Angel of death unto him-as. So, the Angel of death 
descended to him-as in the most perfumed of aromas and beautiful of faces. He-as said to 
him: ‘Who are you?’ He said, ‘I am the Angel of death. Didn’t you-as asked Allah-azwj to Send 
me down to you-as?’ He-as said: ‘Yes’. He said, ‘What is your-as need O Yaqoub-as?’  

He-as said to him: ‘Inform me-as about the souls you capture, altogether or separately?’ He 
said: ‘My assistants capture them separately and present them unto me altogether’. 
Yaqoub-as said: ‘I-as ask you by the God-azwj of Ibrahim-as, and Is’haq-as and Yaqoub-as, has 
there been presented unto you among the souls, the soul of Yusuf-as?’ He said: ‘No’. Thus, 
during that, he-as knew that he-as was alive. 

Go and inquire about Yusuf and his brother, and do not despair from Mercy of Allah; 
surely none despairs of Allah's Mercy except the Kafir people [12:87]. 

And the ruler of Egypt wrote to Yaqoub-as, ‘However, this your-as son-as, I bought him-as for a 
cheap price in Dirhams, and he-as is Yusuf-as, and I have taken him-as as a slave, and this 
(other) son-as of yours-as Benyamin-as, has stolen, and I seized him-as for my chattels were 
found to be with him-as, and I have taken him-as (also) as a slave’.  

There wasn’t referred to Yaqoub-as anything more difficult upon him-as than that letter. He-as 
said to the messenger: ‘(Stay) in your place until I-as answer him’. Yaqoub-as wrote to him-as: 
‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. From Yaqoub-as Israeel Allah-azwj, son-

as of Is’haq-as, son-as of Bin Ibrahim-as Friend of Allah-azwj. However, I-as have understood your 
letter mentioning in it that you bought my-as son-as and have taken him-as as a slave.  

And surely, the afflictions are allocated with the sons-as of Adam-as, that my-as grandfather-as 
Ibrahim-as, Nimrod-la king of the world, threw him-as into the fire, but he-as was not burnt, and 
Allah-azwj Made it to be cool and safe upon him; and my-as father-as Is’haq, Allah-azwj 
Commanded my-as grandfather-as to sacrifice him-as by his-as hands. When he-as wanted to 
sacrifice him-as Allah-azwj Ransomed him-as by a magnificent ram. 

And for me-as there was a son-as, there does not happen to be in the world anything more 
beloved to me-as than him-as, and he-as was the delight of my-as eyes, and fruit of my-as heart, 
but his-as brother took him-as out then returned to me-as and claimed that the wolf had eaten 
him-as. So, my-as back is arched due to that and my-as eyesight is gone due to the frequency 
of the crying.  

And there was a brother-as for him-as from his-as mother he-as was comforted with. He-as went 
out with his-as brothers to what is before you in order to diver towards us foodstuff, but they 
returned to me-as and mentioned that he-as had stolen a cup of the king and he has withheld 
him-as, and we-as are a people of such a Household, the theft cannot be attached with us nor 
can the immoralities.  
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And I-as ask you, by the God-azwj of Ibrahim-as, and Is’haq, and Yaqoub-as not to prevent him-as 
upon me-as, and you will draw closer to Allah-azwj, and return him-as to me’.  

When that letter arrived to Yusuf-as, he-as took it and placed it upon his-as face, and kissed it, 
and cried with intense crying. Then he-as looked at his-as brothers and said to them: ‘He said: 
‘Do you know what you did with Yusuf and his brother when you were ignorant?’ [12:89] 
They said: ‘Are you indeed Yusuf?’ He said: ‘I am Yusuf and this is my brother (Benyamin). 
Allah has Conferred upon us. Surely one who fears and is patient, then Allah does not 
Waste a Recompense of the good doers’ [12:90]. 

They said to him-as just as Allah-azwj Mighty and Majestic Said: ‘By Allah! Allah has Preferred 
you over us, and we were erroneous’ [12:91] He said: ‘(There shall be) no reproach against 
you today. – i.e., no mingling, May Allah Forgive you, and He is the most Merciful of the 
merciful ones [12:92]. 

He-asws said: ‘When the messenger turned (return) to the king with the letter of Yaqoub-as, 
Yaqoub-as raised his-as hands towards the sky and said: ‘O Excellent of the companionship! O 
Benevolent of the assistance! O Best God-azwj! Give me-as a Spirit from You-azwj, and Relief 
from You-azwj!’ 

Jibraeel-as descended unto him-as and said to him-as: ‘O Yaqoub-as! Shall I-as teach you-as a 
supplication, Allah-azwj will Return to you-as your-as eyesight and both your-as sons-as?’ He-as 
said: ‘Yes’.  

He-as said: ‘Say: ‘O One Who no one knows How He-azwj is except Him-azwj! O One Who Blocks 
the sky with the air, and Presses the earth upon the water, and Chose for Himself-azwj the 
best of the skies! Give me-as a Spirit from You-azwj and Relief from You-azwj!” 

He-asws said: ‘The columns of the morning had not burst (morning), before he-as was brought 
the shirt and he-as threw it upon him-as, and Allah-azwj Returned to him-as, his-as sight and his-as 
children’’.24 

‘From Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws (5th Imam) has said: ‘When the wife of the ruler 
of Egypt was hit by the need, it was said to her, ‘If you could go to Yusuf-as Bin Yaqoub-as’. 
She consulted regarding that and it was said to her, ‘We fear him-as upon you’. She said, 
‘Never! I do not fear from the one who fears Allah-azwj’.  

When she went to him-as, she saw him-as in his-as kingdom, she said, ‘The Praise for Allah-azwj 
Who Made the slave to be a king due to his-as Submission to Him-azwj, and Made the kings to 
be slaves due to disobedience’. He-as married her and found her to be a virgin, so he-as said 
to her, ‘Isn’t this better? Isn’t this more beautiful?’ She said, ‘I had been tempted from you-as 
due to four things – I was the most beautiful of the people of my time, and I was the most 
beautiful of the people of your-as time, and I was a virgin, and my husband was impotent’.  

When it was from the matter of the brothers of Yusuf-as what happened, Yaqoub-as wrote to 
Yusuf-as while he-as did not know he-as was Yusuf-as: ‘In the Name of Allah-azwj the beneficent, 

 
24 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 11 
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the Merciful. From Yaqoub-as Bin Is’haq-as Bin Ibrahim-as Friend of Allah-azwj Mighty and 
Majestic, to ruler (from) the people of the Pharaoh-la. Greetings be unto you-as.  

I-as praise to you-as Allah-azwj Who, there is no god except He-azwj. However, we-as are people 
of a Household of fondly (people), through us-as is the course of the affliction. My-as 
grandfather-as Ibrahim-as was thrown into the fire in obedience of his-as Lord-azwj, but Allah-azwj 
Mighty and Majestic Made it to be cool and safe upon him-as, and Commanded my-as 
grandfather-as to sacrifice my-as father-as, and He-azwj Ransomed him-as with what He-azwj 
Ransomed him-as.  

And there was a son-as for me-as, from the dearest of the people to me-as. I-as miss him-as. My-

as grief upon him-as went away with the light of my-as sight, and there was a brother for him-as 
from his-as mother. Whenever I-as remember the lost one, I-as hug this brother-as of his-as to 
my-as chest, so it removes from me-as part of what (grief) I-as find, and he-as is a Magian in 
your presence regarding the theft, and I-as testify to you-as and I-as do not steal and did not 
beget a thief’.   

When Yusuf-as read the letter, he-as cried and sighted and said: ‘Go with this shirt of mine 
and cast it upon my father's face, he would regain his vision, and come to me with your 
family altogether’ [12:93]’’.25 

A narrator says, he heard Abu Abdullah Al-Sadiq-asws (6th Imam) saying: ‘Do you know what 
was the shirt of Yusuf-as?’  

He (the narrator) said, ‘I said, ‘No’. He-asws said: ‘Ibrahim-as, when the fire was inflamed for 
him-as, Jibraeel-as came over to him-as with a cloth from the clothes of the Paradise. So he-as 
wore it, and with it, the heat and the cold did not harm him-as.  

When the death presented itself to Ibrahim-as, he-as made it to be in an amulet and hung it 
upon Is’haq-as, and Is’haq-as hung it upon Yaqoub. When Yusuf-as was born, he-as hung it upon 
him-as. Thus, it was on his-as shoulder until it was from his-as affair which was. When Yusuf-as 
took it out from the amulet in Egypt, Yaqoub-as found its smell, and these are his-as words: 
‘Surely I find the aroma of Yusuf, unless you deem me to be weak minded’ [12:94]. So it 
was that shirt which Allah-azwj Sent down from the Paradise’ 

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! So, to whom has that shirt come to be?’ He-asws said: 
‘To its rightful ones’. Then he-asws said: ‘Every Prophet-as inherited knowledge or something 
else, so it has ended up to the Progeny-asws of Muhammad-saww’’.26 

Abu Abdullah-asws narrates from Rasool Allah-saww said: ‘The best timing for you to supplicate 
to Allah-azwj during it is the pre-dawn’, and he-asws recited this Verse regarding the world of 
Yaqoub-as: ‘Soon I will seek Forgiveness of my Lord for you all [12:98]. He-as delayed it to the 
pre-dawn’’.27 

 
25 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 42 
26 Bihar Al Anwaar – V 52 The book of History – Imam Al-Mahdi-ajfj, Ch 27 H 45 
27 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 9 H 34 
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It was asked from Imam Ali-asws son of Muhammad (Al-Taqi-asws 10th Imam) about the Holy 
Verse: And he raised his parents upon the throne and they fell down to him in Sajdah to 
him [12:100], did Yaqoub-as and his-as sons-as do Sajdah to Yusuf-as while (although) they-as 
were Prophets-as?  

Imam-asws replied: As for the Sajdahs of Yaqoub-as and his-as sons, it was obedience to Allah-

azwj and love for Yusuf-as, just as the Sajdahs of the Angels to Adam-as did not happen for 
Adam-as, and rather that was obedience to Allah-azwj and love from them for Adam-as. So, 
Yaqoub-as and his-as sons-as did Sajdah, and Yusuf-as was (also) with them-as, thanking Allah-azwj 
for the gathering of their family. Do you not see him-as saying during his-as thanking of that 
time: Lord! You have Given me from the kingdom and Taught me from the interpretation 
of the events. [12:101] – up to the end of the Verse.28 

‘Raising it to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws that a shouter shouted at him-asws saying, ‘O Ali-asws Bin 
Al-Husayn-asws! Which thing was the sign between Yaqoub-as and Yusuf-as?’  

He-asws said: ‘When Ibrahim-as was thrown into the fire, Jibraeel-as descended unto him-as 
with a shirt in a silver (rod) and clothed it upon him-as. The fire fled from him-as and the 
narcissus grew around him-as. Ibrahim-as grabbed the shirt and made it to be in the neck of 
Is’haq in a silver rod, and Is’haq hung it in the neck of Yaqoub-as, and Yaqoub-as hung in the 
neck of Yusuf-as and said to him-as: ‘If this shirt is removed from your body, I-as shall know 
that you-as are dead of have been killed’.  

When his-as brothers came to him-as, he-as gave them the rod, and they brought out the shirt 
and the wind carried its aroma and cast it upon the face of Yaqoub-as in Jordan. He-as said: 
Surely, I find the aroma of Yusuf, unless you deem me to be weak minded’ [12:94]’’.29 

MERITS 

بعثه الله تعالى  ابن بابويه: بإسناده عن أبي بصير، عن أبي عبد الله )عليه السلام( قال: »من قرأ سورة يوسف )عليه السلام( في كل يوم أو في كل ليلة،  
كانت في التوراة  يوم القيامة و جماله مثل جمال يوسف )عليه السلام(، و لا يصيبه فزع يوم القيامة، و كان من خيار عباد الله الصالحين«. و قال: »إنها  

 مكتوبة«.  

Ibn Babuwayh, by his chain from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘The one who recites Surah Yusuf-

as during every day, or during every night, Allah-azwj would resurrect him on the Day of 
Judgement with his beauty being like the beauty of Yusuf-as, and the panic of the Day of 
Judgement would not hit him, and he would be from among the best of the righteous 
servants’. And he-asws said: ‘This is written in the Torah’. 

 ثم قال: »إن يوسف كان من عباد الله الصالحين و أومن في الدنيا أن يكون زانيا أو فحاشا«. 

 
28 Bihar Al-Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 23 H 1 
29 Bihar Al-Anwaar – V 12, The book of Prophet-hood, Ch 2 H 33 
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Then he-asws said: ‘Yusuf-as was from the righteous servants, and safe in the world from 
becoming an adulterer or an immoral one’.30  

قمالم رمسُولُ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( لام تُ نْزلُِوا النيِسماءم بِالْغُرمفِ    عملِيُّ بْنُ إِبْ رماهِيمم عمنْ أمبيِهِ عمنِ الن هوْفملِييِ عمنِ السهكُونِيِ عمنْ أمبي عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلام ( قمالم 
 .وم لام تُ عمليِمُوهُنه الْكِتمابمةم وم عمليِمُوهُنه الْمِغْزملم وم سُورمةم النُّورِ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool Allah-saww said: ‘Do not 
lodge the women in the room and do not teach them the writing, and teach them the 
spinning, and Surah Al-Noor (Chapter 24)’.31  

لكت يمينه،  )مجمع البيان(: عن رسول الله )صلى الله عليه و آله( أنه قال: »علموا أرقاءكم سورة يوسف، فإنه أيما مسلم تلاها و علمها أهله و ما م
 هون الله تعالى عليه سكرات الموت، و أعطاه من القوة أن لا يحسده مسلم«.

Majma Al Bayaan,  

(It has been narrated) from Rasool Allah-saww having said: ‘Teach your slaves Surah Yusuf-as, 
for whenever a Muslim recites it and teaches his family and what his right hand possesses 
(slaves), Allah-azwj would Ease for him the pangs of the death, and Give him such Strength 
that no Muslim would envy him’.32 

ان من و من )خواص القرآن( في سورة يوسف: قال الصادق )عليه السلام(: »من كتبها و جعلها في منزله ثلاثة أيام و أخرجها منه إلى جدار من جدر 
 خارج البيت و دفنها لم يشعر إلا و رسول السلطان يدعوه إلى خدمته، و يصرفه إلى حوائجه بإذن الله تعالى. 

And from Khawas Al Quran –  

With regards to Surah Yusuf-as – ‘Al-Sadiq-asws said: ‘The one who writes it and makes it to be 
in his house for three days and takes it out from it to a wall from the walls outside the 
house, and buries it, before he is aware of it, the messenger of the Sultan (ruling authority) 
would call him for his service, and give him his needs by the Permission of Allah-azwj.  

 و أحسن من هذا كله أن يكتبها و يشربها يسهل الله له الرزق، و يجعل له الحظ بإذن الله تعالى«. 

And better than all this is that if he were to write it and drinks its water, Allah-azwj would 
Ease the Sustenance for him, and a fortune would be made for him, by the Permission of 
Allah-azwj the Exalted’.33  

VERSE 1 

تُ الْكِتمابِ الْمُبِيِن }  { 1الر ۚ تلِْكم آيام
 

ي  2: 166/ 1.  30
 ثواب الأعمال: 106. تفسير العيّاش 

31 Al Kafi – V 5 – The Book of Marriage Ch 151 H 1 
 مجمع البيان 5: 315.  32
 خواص القرآن:  3 »مخطوط«.  33
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Alif Lam Ra. These are the Verses of the Clarifying Book [12:1] 

ب قال: حدثنا معاذ  الوراق،  البغدادي  بن أحد  يدي علي  إلي على  فيما كتب  الزنجان،  بن هارون  الحسن محمد  أبو  قال: أخبرنا  المثنى  ابن بابويه،  ن 
علي بن    العنبري، قال: حدثنا عبد الله بن أسماء، قال: حدثنا جويرية، عن سفيان بن سعيد الثوري، قال: قلت لجعفر بن محمد بن علي بن الحسين بن 

 أبي طالب )عليهم السلام(: يا بن رسول الله، ما معنى الر؟ قال )عليه السلام(: »معناه أنا الله الرءوف«. 

Ibn Babuwayh said, ‘Abu Al Hassan Muhammad Bin Haroun Al Zanjany informed us, regarding was he wrote 
him upon the hands of Ali Bin Ahmad Al Baghdady Al Waraq, from Ma’az Bin Al Masny Al Anbary, from 
Abdullah Bin Asma’a, from Juweyriya, from Sufyan Bin Saeed Al Sowry who said,  

‘I said to Ja’far-asws Bin Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws Bin Ali-asws Bin Abu Talib-

asws, ‘O son-asws of Rasool Allah-saww! What is the Meaning of Alif Lam Ra [12:1]?’ He-asws said: 
‘Its Meaning is – I-azwj am Allah-azwj, the Kind (أنا الله الرءوف)”.34 

أبي محمد بن يعقوب: عن أحد بن مهران، و علي بن إبراهيم، جميعا، عن محمد بن علي، عن الحسن بن راشد، عن يعقوب بن جعفر بن إبراهيم، قال  
 و أما الكتاب المبين فهو أمير المؤمنين علي )عليه السلام(،  قال  الحسن موسى )عليه السلام(

Muhammad Bin Yaqoub, from Ahmad Bin Mahran and Ali Bin Ibrahim altogether, from Muhammad Bin Ali, 
from Al Hassan Bin Rashid, from Yaqou Bin Ja’far who said,  

‘Abu Al-Hassan Musa-asws said: ‘And as for: the Clarifying Book [12:1], so it is Amir-Al-
Momineen-asws. 

VERSE 2 

  {2إِناه أمنْ زملْنماهُ قُ رْآناا عمرمبيًِّا لمعملهكُمْ ت معْقِلُونم }
Surely, We have Revealed it as an Arabic Quran, so you may use your intellect [12:2] 

و لساننا عربي،  قال علي بن إبراهيم: و في رواية أبي الجارود، عن أبي جعفر )عليه السلام(، قال: »لو كان هذا القرآن أعجميا لقالوا: كيف نتعلمه، ثم 
 «. [ أن ينزله بلسانهمفأحب ]الله و أتيتنا بقرآن أعجمي؟

Then Ali Bin Ibrahim said,  

‘And in a report of Abu Al-Jaroud, from Abu Ja’far-asws. He-asws said: ‘If this Quran was in a 
non-Arabic language they would have said, ‘How do we learn it, and our language is Arabic, 
and he-saww has brought us a Quran in a non-Arabic language?’ So Allah-azwj Loved it that He-

azwj should Reveal it in their language’.35 

رة، قال: حدثنا  ابن بابويه، قال: حدثنا محمد بن ابراهيم بن إسحاق الطالقان )رضي الله عنه(، قال: حدثنا ابو العباس احد بن إسحاق الماذرائي بالبص
قال: ابو قلابة عبد الملك بن محمد، قال: حدثنا غانم بن الحسن السعدي، قال حدثنا مسلم بن خالد المكي، عن جعفر بن محمد )عليهما السلام(،  

 
ي الأخبار: 22/ 1.  34

 معان 
 (Extract) تفسير القمّي 2: 266 35
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في مسامع نبينا    »ما انزل الله تبارك و تعالي كتابا و لا وحيا الا بالعربية، و كان يقع في مسامع الِنبياء )عليهم السلام(، بألسنة قومهم، و كان يقع
 )صلي الله عليه و آله( بالعربية،  

Ibn Babuwayh said, ‘Muhammad Bin Ibrahim Bin Is’haq Al Talaqany narrated to us, from Abu Al Abbas Ahmad 
Bin Is’haq Al Mazrai’e at Al Basra, from Abu Qalaba Abdul Malik Bin Muhammad, from Ghanam Bin Al Hassan 
Al Sa’ady, from Muslim Bin Khalid Al Makky,  

(It has been narrated) from Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: ‘Allah-azwj did not 
Reveal a Book, nor a Revelation except in Arabic. And it used to occur in the hearing of the 
Prophets-as in the language of their-as own people. And it occurred in the hearing of our 
Prophet-saww in Arabic.  

الله )صلي الله عليه و آله( بأي لسان خاطبه الا وقع في   فإذا كلم به قومه كلمهم بالعربية، فيقع في مسامعهم بلسانهم، و كان احد لا يخاطب رسول
 مسامعه بالعربية، كل ذلك يترجم له جبرئيل )عليه السلام(، تشريفا من الله عز و جل له )صلي الله عليه و آله(«.

Whenever he-saww spoke to his-saww people, he-saww spoke to them in Arabic, and so it 
occurred in their hearing in their own language. And whenever anyone addressed Rasool 
Allah-saww in whichever language of his, it occurred in his-saww hearing in Arabic. All that was 
translated for him-saww by Jibraeel-as, an Honour for him-saww from Allah-azwj Mighty and 
Majestic’.36  

فهي   قال علي بن إبراهيم: قال الصادق )عليه السلام(: »لو انزل القرآن على العجم ما آمنت به العرب، و قد نزل على العرب فآمنت به العجم«.
 فضيلة للعجم. 

Ali Bin Ibrahim said,  

‘Al-Sadiq-asws said: ‘If the Quran had been Revealed upon the non-Arab, the Arabs would not 
have believed in it. And it has been Revealed upon the Arab, so the non-Arabs are believers 
in it’. Thus it is the merit for the non-Arabs’.37 

ا كلام اللَّه الذي تكليم به خلقه.   في الخصال عن الصادق عليه السلام: تعليموا العربيية فانهي

And in (the book) Al Khisaal,  

‘From Al-Sadiq-asws: ‘Learn the Arabic (language), for it is the Speech of Allah-azwj which He-azwj 
Spoke with to His-azwj creatures’’.38 

VERSE 3 

لممِنم   ق مبْلِهِ  مِنْ  ومإِنْ كُنْتم  الْقُرْآنم  ا  ذم همَٰ إلِميْكم  نما  ي ْ أموْحم بمما  الْقمصمصِ  أمحْسمنم  عملميْكم  ن مقُصُّ  نَمْنُ 
 { 3الْغمافِلِينم } 

 
ائع: 126/ 8 36  علل الش 
 تفسير القمّي 2: 124.  37
، ج3، ص: 5 38 ي

 تفسير الصاف 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yusuf www.hubeali.com 

 

19 out of 57 

We Relate to you the best of stories, by What We Reveal unto you this Quran, and even 
though you were from before it, of the heedless ones [12:3] 

ا: ثُمه إِنه أمحْسمنم الْقمصمصِ وم أمب ْ  مُ وم فِيهم  لمغم الْمموْعِظمةِ وم أمنْ فمعم التهذمكُّرِ كِتمابُ اللَّهِ عمزه ذكِْرهُُ.في رموْضمةِ الْكمافي خُطْبمةٌ لِِممِيِر الْمُؤْمِنِينم عملميْهِ السهلام

In Rowzat Al-Kafi –  

‘There is a sermon of Amir Al-Momineen-asws and in it (he-asws said): ‘Then, the best of the 
stories and the most eloquent of the advice, and the most beneficial of the Reminders, is 
the Book of Allah-azwj, Mighty is His-azwj Mention’’.39 

مُ وم فِيهما: وم إِنه كِتمابم اللَّهِ أمصْدمقُ الحمْ  عْفمرٍ عملميْهِ السهلام ةٌ إِلىم أمبي جم  دِيثِ وم أمحْسمنُ الْقمصمصِ. في الْكمافي خُطْبمةٌ مُسْنمدم

In Al Kafi –  

‘There is a sermon linked to Abu Ja’far-asws, and therein (he-asws said): ‘And surely, the Book 
of Allah is the most truthful Hadeeth and the best of the stories’’.40 

VERSES 4 - 6 

لي   رمأميْ تُ هُمْ  ومالْقمممرم  ومالشهمْسم  باا  عمشمرم كموكْم أمحمدم  رمأميْتُ  إِنيِ  أمبمتِ  يام  لِِمبيِهِ  يوُسُفُ  قمالم  إِذْ 
  {4سماجِدِينم } 

When Yusuf said to his father: ‘O my father! I saw eleven stars and the sun and the moon. 
I saw them performing Sajdah to me’ [12:4] 

ا ۖ إِنه الشهيْطمانم لِلِْْنْسمانِ عمدُو   يْدا كم عملمىَٰ إِخْومتِكم ف ميمكِيدُوا لمكم كم   قمالم يام بُنَمه لام ت مقْصُصْ رُؤْيام
 { 5مُبِيٌن }

He said: ‘O my son! Do not narrate your dream to your brothers, so they would plot a plot 
against you; surely the Satan is a clear enemy to the humans’ [12:5] 

ي معْقُو  آلِ  عملميْكم ومعملمىَٰ  تمهُ  نعِْمم وميتُِمُّ  الِْمحمادِيثِ  مِنْ تَمْوِيلِ  لِكم يجمْتمبِيكم رمبُّكم وميُ عمليِمُكم  بم  ومكمذمَٰ
 { 6كممما أمتَمههما عملمىَٰ أمب موميْكم مِنْ ق مبْلُ إِبْ رماهِيمم ومإِسْحماقم ۚ إِنه رمبهكم عملِيمٌ حمكِيمٌ }

And like that your Lord Chose you and Taught you from the interpretation of the events 
and Complete His Favour upon you and upon the Progeny of Yaqoub just as He Completed 

 
، ج2، ص: 409 39  H 8 – تفسير نور الثقلير 
، ج2، ص: 409 40  H 9 – تفسير نور الثقلير 
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it upon your fathers from before, Ibrahim and Is’haq. Surely your Lord is Knowing, Wise 
[12:6] 

الشمس فأم قال: و في رواية أبي الجارود، عن أبي جعفر )عليه السلام( قال: »تَويل هذه الرؤيا أنه سيملك مصر، و يدخل عليه أبواه و إخوته، فأما  
د  يوسف راحيل، و القمر يعقوب، و أما الِحد عشر كوكبا فإخوته، فلما دخلوا عليه سجدوا شكرا لله و حده حين نظروا إليه، و كان ذلك السجو 

 لله«. 

(Ali Bin Ibrahim) said, ‘And in a report of Abu Al Jaroud,  

Abu Ja’far-asws has said: ‘The explanation of this dream was that he-as would be ruling Egypt, 
and his-as father and his-as brothers would be coming up to him-as. So, As for the sun is the 
mother of Yusuf-as who had departed, and the moon is Yaqoub-as. And as for the eleven 
stars, these were his-as brothers. So when they came up to him-as they performed Sajdah for 
thanking Allah-azwj, the One, when he-as looked at them. And that was the Sajdah for Allah-

azwj’.41 

VERSES 7 & 8 

تٌ للِسهائلِِينم }  {7لمقمدْ كمانم في يوُسُفم ومإِخْومتهِِ آيام
There was a Sign in Yusuf and his brothers, for the inquirers [12:7] 

لٍ مُبِيٍن }  نام لمفِي ضملام َٰ أمبيِنما مِنها ومنَمْنُ عُصْبمةٌ إِنه أمبام  { 8إِذْ قمالُوا لميُوسُفُ ومأمخُوهُ أمحمبُّ إِلىم
When they said: ‘Yusuf and his brother are more beloved to our father than us in 
prejudice. Surely, our father is in clear error [12:8] 

سه  العياشي: عن مسعدة بن صدقة، قال: قال جعفر بن محمد )عليهما السلام(: »قال والدي )عليه السلام(: و الله إن لِصانع بعض ولدي، و أجل
« عليه من غيره، لئلا يصنعوا به ما فعل بيوسف و 1مخافة » على فخذي، و اكثر له المحبة، و اكثر له الشكر، و إن الحق لغيره من ولدي، و لكن

 إخوته،  

Al Ayyashi, from Mas’ada Bin Sadaqa who said,  

‘Ja’far-asws Bin Muhammad-asws said: ‘My-asws father-asws said: ‘By Allah-azwj! I-asws do more for 
one of my-asws sons, and sit him upon my-asws thighs, and have more love for him and more 
grateful for him, and the right is for others from my-asws sons. But, I-asws fear upon him from 
the others, perhaps they would do with him what was done with Yusuf-as and his-as brothers. 

بنا و و ما أنزل الله سورة يوسف إلا أمثالا لكي لا يحسد بعضنا بعضا كما حسد يوسف إخوته و بغوا عليه، فجعلها رحة على من تولانا و دان بح
 جحد أعداءنا، و حجة على من نصب لنا الحرب و العداوة«. 

 
 - تفسير القمّي 1: 339.  41
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And Allah-azwj did not Revealed Surah Yusuf-as except as an example in case some of us envy 
others just as Yusuf-as was envied by his-as brothers, and they rebelled against him-as. Thus, 
He-azwj Made it to be a Mercy upon the ones who befriend us-asws and make it a Religion with 
loving us-asws and reject our-asws enemies, and as an argument against the ones who establish 
against us-asws the war and the enmity’’.42 

VERSES 9 - 15 

 { 9اقْ تُ لُوا يوُسُفم أموِ اطْرمحُوهُ أمرْضاا يخمْلُ لمكُمْ ومجْهُ أمبيِكُمْ ومتمكُونوُا مِنْ ب معْدِهِ ق موْماا صمالِحِينم }
Kill Yusuf or cast him in a land, the face of your father would be freed for you and you will 
become from after him, a righteous people’ [12:9] 

تُ  إِنْ كُن ْ السهيهارمةِ  ب معْضُ  ي ملْتمقِطْهُ  الْجُبيِ  غميمابمتِ  ومأملْقُوهُ في  يوُسُفم  ت مقْتُ لُوا  لام  هُمْ  مِن ْ قمائِلٌ  مْ  قمالم 
 { 10فماعِلِينم } 

A speaker from them said, ‘Do not kill Yusuf, and throw him into the bottom of the well, he 
would be picked up by one of the travellers, if you are going to do it’ [12:10] 

مْمنها عملمىَٰ يوُسُفم ومإِناه لمهُ لمنماصِحُونم }  نام مما لمكم لام تَم   {11قمالُوا يام أمبام
They said, ‘O our father! What is the matter with you that you do not trust us with Yusuf, 
and we are his well-wishers? [12:11] 

ا ي مرْتمعْ ومي ملْعمبْ ومإِناه لمهُ لحممافِظوُنم }    {12أمرْسِلْهُ ممعمنما غمدا
Send him with us tomorrow. He will enjoy and play, and we would be his protectors’ 
[12:12] 

ئْبُ ومأمنْ تُمْ عمنْهُ غمافِلُونم }   {13قمالم إِنيِ لميمحْزنُُنَِ أمنْ تمذْهمبُوا بهِِ ومأمخمافُ أمنْ يَمْكُلمهُ الذيِ
He said: ‘It grieves me that you would go with him and I fear that the wolf devours him 
while you are heedless from him’ [12:13] 

ئْبُ ومنَمْنُ عُصْبمةٌ إِناه إِذاا لخمماسِرُونم } لمهُ الذيِ   {14قمالُوا لمئِنْ أمكم
They said, ‘If the wolf devours him and we are a group, then we would be losers’ [12:14] 

 
ي 2:  166/ 2 42

 تفسير العيّاش 
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نما إِلميْهِ لمتُ ن مبيِئ من ههُمْ بأمِمْ  ي ْ بُوا بهِِ ومأمجْممعُوا أمنْ يجمْعملُوهُ في غميمابمتِ الْجُبيِ ۚ ومأموْحم ا ومهُمْ لام  ف ملممها ذمهم ذم رهِِمْ همَٰ
 { 15يمشْعُرُونم }

So when they went with him, and they had formed a consensus that they would be putting 
him into the bottom of the well, and We Revealed unto him: “You will be informing them 
of this matter of their while they would not be realising [12:15] 

ن الحسن  ابن بابويه، قال: حدثنا محمد بن موسى بن المتوكل )رضي الله عنه( قال: حدثنا عبد الله بن جعفر الحميري، عن أحد بن محمد بن عيسى، ع
و  بن محبوب، عن مالك بن عطية، عن الثمالي، قال: صليت مع علي بن الحسين )عليهما السلام( الفجر بالمدينة يوم جمعة، فلما فرغ من صلاته  

 سبحته، نهض إلى منزله و أنا معه. 

Ibn Babuwayh said, ‘Muhammad Bin Musa Bin Al Mutawakkil narrated to us, from Abdullah Bin Ja’far Al 
Humeyri, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Hassan Bin Mahboub, from Malik Bin Atiya, from Al 
Sumaly who said,  

‘I Prayed with Ali-asws Bin Al-Husayn-asws the Dawn Salat at Al-Medina. So, when he-asws was 
free from his-asws Salat, he-asws rose to go to his-asws house and I was with him-asws’.   

و   فقلت لعلي بن الحسين )عليه السلام(: جعلت فداك، متى رأى يوسف الرؤيا؟ فقال: »في تلك الليلة التي بات فيها يعقوب و آل يعقوب شباعا،
 بات فيها ذميال طاويا جائعا، فلما رأى يوسف الرؤيا و أصبح يقصها على أبيه يعقوب، فاغتم يعقوب لما سمع من يوسف و بقي مغتما، 

I said to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! When did Yusuf-as see the 
dream?’ So he-asws said: ‘During that night which Yaqoub-as and his-as Progeny became well 
fed, and Zamyaal came with arms folded, due to hunger. When Yusuf-as saw the dream, and 
in the morning narrated it to his-as father-as Yaqoub-as, Yaqoub-as was gloomy when he-as 
heard from Yusuf-as and wept out of grief.  

ف  فأوحى الله عز و جل إليه: أن استعد للبلاء. فقال يعقوب ليوسف: لا تقصص رؤياك على إخوتك فإن أخاف أن يكيدوا لك كيدا، فلم يكتم يوس 
 رؤياه و قصها على إخوته«.

Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed unto him-saww: “Be prepared for the affliction”. So 
Yaqoub-as said to Yusuf-as: ‘Do not narrate your-as dream to your-as brothers, for I-as fear that 
they would plot against you with a plot’. But, Yusuf-as did not conceal his dream and 
narrated it to his-as brothers’.  

الرؤيا منه  لما سمعوا  ليوسف  الحسد  يعقوب  و آل  بيعقوب  نزلت  بلوى  أول  السلام(: »و كانت  )عليه  الحسين  بن  علي  رقة   -قال  -قال:  فاشتدت 
 يعقوب على يوسف، و خاف أن يكون ما أوحى الله عز و جل إليه من الاستعداد للبلاء هو في يوسف خاصة، 

Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘And that was the first affliction which descended upon 
Yaqoub-as and the Progeny of Yaqoub, being the jealousy towards Yusuf-as when they 
(brothers) heard his-as dream’. So, the tenderness of Yaqoub-as towards Yusuf-as increased 
intensely, and he-as feared that which Allah-azwj Mighty and Majestic had Revealed from the 
preparation for the affliction, would transpire, and that it was especially regarding Yusuf-as.  
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البلاء فاشتدت رقته عليه من بين ولده، فلما رأى إخوة يوسف ما يصنع يعقوب بيوسف و تكرمته إياه و إيثاره إياه عليهم، اشتد ذلك عليهم و بدأ  
 مُبِيٍن اقْ تُ لُوا يوُسُفم أموِ اطْرمحُوهُ أمرْضاا يخمْلُ لمكُمْ ومجْهُ  منهم فتآمروا فيما بينهم و قالوا: لميُوسُفُ وم أمخُوهُ أمحمبُّ إِلى أمبيِنا مِنها وم نَمْنُ عُصْبمةٌ إِنه أمبانا لمفِي ضملالٍ 

 أمبيِكُمْ وم تمكُونوُا مِنْ ب معْدِهِ ق موْماا صالِحِينم أي تتوبون، 

Thus, he-as was very affectionate towards him-as from between his-as sons. So, when his-as 
brothers saw Yusuf-as, how Yaqoub-as was dealing with him-as, and honouring him-as, and 
preferring him-as over them, it was difficult for them and the affliction began from them. 
Therefore, they agreed the matter in between them and said, When they said: ‘Yusuf and 
his brother are more beloved to our father than us in prejudice. Surely, our father is in 
clear error [12:8] Kill Yusuf or cast him in a land, the face of your father would be freed for 
you and you will become from after him, a righteous people’ [12:9] - i.e., repentant.  

ة. فقال يعقوب: إِنيِ لميمحْزنُُنَِ أمنْ تمذْهمبُوا بِهِ وم أمخافُ  فعند ذلك قالوا: يا أمبانا ما لمكم لا تَمْممنها عملى يوُسُفم وم إِناه لمهُ لمناصِحُونم أمرْسِلْهُ ممعمنا غمداا ي مرْتمعْ الآي
ئْبُ وم أمنْ تُمْ عمنْهُ غافِلُونم فانتزعه حذرا عليه من أن تكون البلوى من الله عز و جل على يعقوب في يوسف   خاصة لموقعه من قلبه و حبه  أمنْ يَمْكُلمهُ الذيِ

 له«. 

So, during that, they said, ‘O our father! What is the matter with you that you do not trust 
us with Yusuf, and we are his well-wishers? [12:11] Send him with us tomorrow. He will 
enjoy and play, and we would be his protectors’ [12:12]. So Yaqoub-as said: ‘It grieves me 
that you would go with him and I fear that the wolf devours him while you are heedless 
from him’ [12:13]. Thus, he-as was grabbed by the caution upon him-as from it happening to 
be the affliction from Allah-azwj Mighty and Majestic over Yaqoub-as regarding Yusuf-as in 
particular due to its occurrence from his-as hear and his-as love for him-as. 

،  قال: »فغلبت قدرة الله و قضاؤه و نافذ أمره في يعقوب و يوسف و إخوته، فلم يقدر يعقوب على دفع البلاء عن نفسه، و لا عن يوسف و ولده
 فدفعه إليهم و هو لذلك كاره متوقع للبلوى من الله في يوسف، 

He-asws said: ‘But the Ordainment of Allah-azwj and His-azwj Decree Overcame and His-azwj 
Command was Established regarding Yaqoub-as and Yusuf-as and his-as brothers, and Yaqoub-

as did not have the ability to defend himself-as against the affliction, nor from Yusuf-as and his-

as sons. So, he-as handed him-as over to them, and he-as disliked that the affliction from Allah-

azwj should Occur with regards to Yusuf-as.  

منهم و لا فلما خرجوا من منزلهم لحقهم مسرعا فانتزعه من أيديهم و ضمه إليه و اعتنقه و بكى و دفعه إليهم، فانطلقوا به مسرعين مخافة أن يَخذه  
 يدفعه إليهم،  

When they went out from their house, he-as dashed towards them and snatched him-as back 
from their hands, and embraced him-as and cried and then handed him-as back to them. Then 
he-as dashed towards them again, but he-as feared to take him-as back from them, or to hand 
him-as over to them.  

ت مقْتُ لُوا يوُسُ  الليلة. فقال كبيرهم: لا  فم و لكن أملْقُوهُ في  فلما أمعنوا به أتوا به غيضة أشجار، فقالوا: نذبحه و نلقيه تحت هذه الشجرة فيأكله الذئب 
تُمْ فاعِلِينم   غميابمتِ الجُْبيِ ي ملْتمقِطْهُ ب معْضُ السهيهارمةِ إِنْ كُن ْ



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yusuf www.hubeali.com 

 

24 out of 57 

So, when they were distant with him-as, they came over to an orchard of fruit trees and they 
said, ‘We should slaughter him-as and throw him-as underneath this tree, so the wolf would 
eat him-as up during the night’. But the eldest of them said, ‘Do not kill Yusuf, and throw 
him into the bottom of the well, he would be picked up by one of the travellers, if you are 
going to do it’ [12:10].  

فلما سمعوا    فانطلقوا به إلى الجب فألقوه فيه، و هم يظنون أنه يغرق فيه، فلما صار في قعر الجب ناداهم: يا ولد رومين، أقرئوا يعقوب منَ السلام.
 كلامه قال بعضهم لبعض: لا تزولوا من هنا حتى تعلموا أنه قد مات. 

They went with him-as to the well and threw him-as into it, and they were thinking that he-as 
would drown in it. But when he-as hit the bottom of the well, he-as said: ‘O sons of 
‘Rowmein’, convey to Yaqoub-as the greetings from me-as!’ So when they heard his-as speech, 
they said to each other, ‘Do not go away from here until you know that he-as has died!’ 43  

أصابك الشيخ عمر بن إبراهيم الِوسي، قال: قال رسول الله )صلى الله عليه و آله( لجبرئيل )عليه السلام(: »أنت مع قوتك هل أعييت قط؟« يعنَ  
ثلاث مرات: يوم ألقي إبراهيم في النار، أوحى الله إلي، أن أدركه، فوعزتي و جلالي لئن سبقك إلى النار لِمحون    -يا محمد  -تعب و مشقة، قال: نعم

 إليك فلا.  اسمك من ديوان الملائكة. فنزلت إليه بسرعة و أدركته بين النار و الهواء، فقلت: يا إبراهيم، هل لك حاجة؟ قال: إلى الله فنعم، و أما

Al Sheykh Umar Bin Ibrahim Al Awsy said,  

‘Rasool Allah-saww said to Jibraeel-as: ‘You-as, along with your-as strength, do you-as get tired at 
all?’ – meaning getting hit by fatigue and difficulty. He-as said: ‘Yes, O Muhammad-saww! (It 
happened) three times – the day Ibrahim-as was thrown into the fire, Allah-azwj Revealed unto 
me-as: “Meet him-as! By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! If he-as preceded you-as to be into 
the fire, I-azwj Will Delete your-as name from the register of the Angels!” So, I-as descended 
unto him-as in haste and met him-as between the fire and the air, and I-as said: ‘O Ibrahim-as! 
Is there a need for you-as?’ He-as said: ‘To Allah-azwj, so yes, and as for to you-as, so no’. 

لئن سبقك السكين إلى حلقه لِمحون اسمك من بذبح ولده إسماعيل، أوحى الله إلي: أن أدركه، فوعزتي و جلالي  إبراهيم  امر  الثانية: حين  ديوان    و 
 الملائكة. فنزلت بسرعة حتى حولت السكين و قلبتها في يده و أتيته بالفداء. 

And the second – when Ibrahim-as was Commanded to slaughter his-as son-as Ismail-as, Allah-

azwj Revealed unto me-as: “Meet him-as! By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty! If the knife 
precedes you-as to his-as throat, I-azwj will Delete your-as name from the register of the 
Angels!” So I-as descended quickly until I-as diverted the knife and overturned it in his-as hand 
and came to him-as with the redemption (ram). 

ديوان  و الثالثة: حين رمي يوسف في الجب، فأوحى الله تعالى إلي: يا جبرئيل، أدركه، فو عزتي و جلالي إن سبقك إلى قعر الجب لِمحون اسمك من  
 الملائكة. فنزلت إليه بسرعة و أدركته إلى الفضاء، و رفعته إلى الصخرة التي كانت في قعر الجب، و أنزلته عليها سالما فعييت، 

And the third – when Yusuf-as was thrown into the well, so Allah-azwj the Exalted Revealed 
unto me-as: “O Jibraeel-as! By My-azwj and My-azwj Majesty! If he-as precedes you-as to the 
bottom of the well, I-azwj will Delete your-as name from the register of the Angels!” So I-as 

 
ائع: 45/ 1 43  (Extract) علل الش 
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descended to him quickly and met him-as in the air and raised him-as to the rock which was in 
the bottom of the well, and descended him-as upon it safely. So I-as got tired. 

لم تخرج  و كان الجب مأوى الحيات و الِفاعي، فلما حست به، قالت كل واحدة لصاحبتها: إياك أن تتحركي، فإن نبيا كريما نزل بنا و حل بساحتنا، ف
 واحدة من وكرها إلا الِفاعي فإنها خرجت و أرادت لدغه فصحت بهن صيحة صمت آذانهن إلى يوم القيامة. 

And it so happened that the well was a shelter for the reptiles and the snakes. When they 
felt him-as, each one of them said to its counterpart, ‘Beware of moving, for an honourable 
Prophet-as has descended unto us and let him-as be with our own’. Not one of them came out 
from its den except the snakes, for they came out and wanted to sting him-as, so I-as shrieked 
at them with a scream which their ears would be hearing up to the Day of Judgment’.44  

A background report 

تُمْ فاعِلِينم فأ إِنْ كُن ْ ب معْضُ السهيهارمةِ  ي ملْتمقِطْهُ  دنوه من رأس الجب، فقالوا له: انزع قميصك، و قال علي بن إبراهيم: فقال لاوي: أملْقُوهُ في غميابمتِ الجُْبيِ 
  فبكى، و قال: يا إخوتي، لا تجردون. فسل واحد منهم عليه السكين، و قال: لئن لم تنزعه لِقتلنك. فنزعه، فدلوه في البئر و تنحوا عنه،

And Ali Bin Ibrahim said, ‘Laawy (the eldest brother) said, ‘throw him into the bottom of the 
well, he would be picked up by one of the travellers, if you are going to do it’ [12:10]. So, 
they brought him-as near the top of the well and they said to him-as, ‘Remove your-as shirt!’ 
He-as cried and said, ‘O my-as brothers! Do not strip me’. But one of them bared the knife to 
him-as and said, ‘If you-as don’t remove it, I will kill you-as’. He-as removed it, and they lowered 
him-as in the bucket into the well and isolated from him-as. 

 فقال يوسف في الجب: يا إله إبراهيم و إسحاق و يعقوب، ارحم ضعفي و قلة حيلتي و صغري. 

Yusuf-as said in the well: ‘O God-azwj of Ibrahim-as, and Is’haq-as, and Yaqoub-as! Have Mercy on 
my-as weakness and scarcity of my-as means and my-as young age’.  

أحسن  فنزلت سيارة من أهل مصر، فبعثوا رجلا ليستقي لهم الماء من الجب، فلما أدلى الدلو على يوسف تشبث بالدلو، فجروه فنظروا إلى غلام من  
 الناس وجها، فعدوا إلى صاحبهم فقالوا: يا بشرى هذا غلام، فنخرجه و نبيعه و نجعله بضاعة لنا.  

Then some travellers encamped, from the people of Egypt, and they sent a man to draw the 
water for them from the well. So when he lowered the bucked upon Yusuf-as, he-as clung to 
the bucket. So he pulled it, and looked at a boy from the most beautiful of faces from the 
people, and he took him to the companions. So they said, ‘O good news! This is a boy!’ 
[12:19]. We shall take him out and sell him and make him to be a merchandise for us’.  

 نعم أنا عبدهم.فبلغ إخوته فجاءوا و قالوا: هذا عبد لنا. ثم قالوا ليوسف: لئن لم تقر لنا بالعبودية لنقتلنك. فقالت السيارة ليوسف: ما تقول؟ قال: 

 
ب   44

ّ
ي قصّة يوسف )عليه الصلاة السّلام(، مرت

 نحو سنة )751  ه(، له كتاب )زهر الكمال( ف 
عمر بن إبراهيم الأنصاري الأوشي المالكي المتوف ّ

(. كشف الظنون  
ه
ي )رحمه اللّ

، 961:  2على سبعة عش  مجلسا و كلّ مجلس يبدأ بخطبة و أشار و حكايات و أخبار، و نقل عنه السيد البحران 
   71: 12، الذريعة 299: 4، رياض العلماء  796:  5هدية العارفير  
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So, that reached his-as brothers and they came over and said, ‘This is a slave of ours’. Then 
they said to Yusuf-as, ‘If you do not agree to us with the servitude, we will kill you-as’. The 
traveller said to Yusuf-as, ‘What are you-as saying?’ He-as said: ‘Yes, I-as am their slave’. 

  كانوُا فِيهِ مِنم الزهاهِدِينم.  فقالت السيارة: فتبيعونه منا؟ قالوا: نعم. فباعوه منهم على أن يحملوه إلى مصر وم شمرموْهُ بثِمممنٍ بَمْسٍ دمراهِمم ممعْدُودمةٍ وم 

The traveller said, ‘Then will you sell him to us?’ They said, ‘Yes’. And they sold him-as upon a 
stipulation that they would carry him-as to Egypt, And they sold him cheaply for a number of 
Dirhams, and they were from the disinterested ones regarding him [12:20]’’.45 

وم(  عن أبي خديجة، عن رجل، عن أبي عبد الله )عليه السلام( قال: »إنما ابتلي يعقوب بيوسف أنه ذبح كبشا سمينا، و رجل من أصحابه يدعى )بق
عقوب. محتاج لم يجد ما يفطر عليه، فأغفله و لم يطعمه، فابتلي بيوسف، و كان بعد ذلك كل صباح مناديه ينادي: من لم يكن صائما فليشهد غداء ي 

 من كان صائما فليشهد عشاء يعقوب«.  فإذا كان المساء نادى:

From Abu Khadeeja, from a man,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘But rather, Yaqoub-as was Tried with Yusuf-as, because 
he-as slaughtered a fat ram and a man from his-as companions called out to being needy, not 
finding what he can break his hunger with. But he-as neglected him and did not feed him. So 
he-as was Tried with Yusuf-as, and it so happened that, after that, every morning he-as got his-

as caller to call out, ‘One who was not Fasting, let him attend lunch of Yaqoub-as!’ And when 
it was the evening, he-as got him to call out, ‘One who was Fasting, so let him attend dinner 
of Yaqoub-as!’’.46 

يقول: »لا يشعرون أنك أنت يوسف، أتاه   قال: و في رواية أبي الجارود، عن أبي جعفر )عليه السلام( في قوله: لمتُ ن مبيِئ من ههُمْ بأمِمْرهِِمْ هذا وم هُمْ لا يمشْعُرُونم.
 جبرئيل و أخبره بذلك«. 

(Ali Bin Ibrahim) said, ‘And in a report of Abu Al Jaroud,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: “You will be informing 
them of this matter of their while they would not be realising [12:15]. He-asws said: 
‘(Meaning) that they would not be aware that you-as are Yusuf-as’. Jibraeel-as came to him-as 
and informed him-as of that’.47  

VERSES 16 - 18 

هُمْ عِشماءا ي مبْكُونم }   {16ومجماءُوا أمبام
And they came to their father at nightfall, crying [12:16] 

 
 تفسير القمّي 1: 340.  45
ي 2:  167/ 4.  46

 تفسير العيّاش 
 تفسير القمّي 1: 340.  47
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ئْبُ ۖ وممما أمنْتم بمُِ  لمهُ الذيِ نما نمسْتمبِقُ ومت مرمكْنما يوُسُفم عِنْدم ممتماعِنما فمأمكم ب ْ نام إِناه ذمهم ؤْمِنٍ لمنما  قمالُوا يام أمبام
  { 17وملموْ كُنها صمادِقِينم }

They said, O our father! We went racing and we left Yusuf by our provisions, so the wolf 
devoured him, and you will not believe us even though we were truthful’ [12:17] 

  ُ وماللَّه يلٌ ۖ  جممِ فمصمبْرٌ  أممْراا ۖ  أمنْ فُسُكُمْ  لمكُمْ  سموهلمتْ  بملْ  قمالم  بِدممٍ كمذِبٍ ۚ  قممِيصِهِ  عملمىَٰ  ومجماءُوا 
 { 18الْمُسْت معمانُ عملمىَٰ مما تمصِفُونم }

And they came with his shirt with false blood on it. He said: ‘But, your souls have enticed 
you for a matter, but patience is beautiful, and Allah is the Helper upon what you are 
describing [12:18] 

(The Hadeeth above of Abu Hamza continues . . .) 

يوُسُفم  ت مرمكْنا  وم  نمسْتمبِقُ  بْنا  إِناه ذمهم أمبانا  قالُوا يا  ي مبْكُونم  عِشاءا  أمباهُمْ  أيسوا وم جاؤُ  يزالوا بحضرته حتى  مقالتهم    فلم  فلما سمع  ئْبُ  الذيِ فمأمكملمهُ  ممتاعِنا  عِنْدم 
نْ فُسُكُمْ أممْراا و ما كان استرجع و استعبر، و ذكر ما أوحى الله عز و جل إليه من الاستعداد للبلاء، فصبر و أذعن للبلوى، و قال لهم: بملْ سموهلمتْ لمكُمْ أم 

 الله ليطعم لحم يوسف الذئب من قبل أن أرى تَويل رؤياه الصادقة«.

They did not go away from his-as presence until they despaired, And they came to their 
father at nightfall, crying [12:16] They said, O our father! We went racing and we left 
Yusuf by our provisions, so the wolf devoured him [12:17]. When he-as heard their speech 
he-as remembered what Allah-azwj Mighty and Majestic had Revealed unto him-as from the 
preparation for the affliction. Therefore he-as was patient and succumbed to the affliction, 
and said to them: ‘‘But, your souls have enticed you for a matter [12:18], and Allah-azwj was 
not going to Feed the flesh of Yusuf-as to the wolf before he saw the true interpretation of 
his-as dream’. 

 قال أبو حزة: ثم انقطع حديث علي بن الحسين )عليه السلام( عند هذا. 

Abu Hamza said, ‘Then Ali-asws Bin Al-Husayn-asws cut-off the Hadeeth over here’.48  

مٍ كمذِبٍ. قال: »إنهم ذبحوا جديا  على قميصه«.  و قال: و في رواية أبي الجارود، عن أبي جعفر )عليه السلام( في قوله: وم جاؤُ عملى قممِيصِهِ بِدم

And (Ali Bin Ibrahim) said, ‘And in a report of Abu Al Jaroud,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: And they came with his 
shirt with false blood on it [12:18]. He-asws said: ‘They had slaughtered an animal upon his-as 
shirt’.49  

 
ائع: 45/ 1 48  (Extract) علل الش 
 تفسير القمّي 1: 341.  49
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ي  لم  رفيقا حين  ذئبا  لقد كان  اللهم  قال:  يعقوب  إلى  يوسف  بقميص  أتي  قال: »لما  السلام(  )عليه  عبد الله  أبي  أبي جميلة، عن رجل، عن  شق عن 
 و كان به نضح من دم«. -قال -القميص 

From Abu Jameela, from a man,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘When they brought the shirt of 
Yusuf-as to Yaqoub-as, he-as said: ‘Our Allah-azwj! If it was a wolf, then he was a friend, for the 
shirt is not torn’. He-asws said: ‘And it was oozing with blood’.50  

ما تصنع  عن مسمع أبي سيار، عن أبي عبد الله )عليه السلام( قال: »لما القي يوسف في الجب نزل عليه جبرئيل )عليه السلام(، فقال له: يا غلام،  
 هاهنا؟ من طرحك في هذا الجب؟ فقال: إخوتي، لمنزلتي من أبي حسدون، و لذلك في هذا الجب طرحون،  

From Masma’a Abu Sayyar,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘When Yusuf-as was cast into the 
well, Jibraeel-as descended unto him-as and said to him-as: ‘O boy, what are you-as doing over 
here? Who has left you-as here in the well?’ So he-as said: ‘My-as brothers, who were envious 
of my-as status with my-as father-as, and it was due to that that they left me in this well’.  

 فقال له جبرئيل )عليه السلام(: أ تحب أن تخرج من هذا الجب؟ فقال: ذلك إلى إله إبراهيم و إسحاق و يعقوب. 

Jibraeel-as said to him: ‘Would you-as like me-as to take you-as out from this well?’ He-as said: 
‘That is up to the God of Ibrahim-as, and Is’haq-as and Yaqoub-as’.  

السماو  بديع  المنان،  أنت  إله إلا  اللهم إن أسألك بأن لك الحمد، لا  إبراهيم و إسحاق و يعقوب يقول لك: قل:  إله  له جبرئيل: فإن  ات و فقال 
 الِرض، ذو الجلال و الإكرام، أن تصلي على محمد و آل محمد، و أن تجعل لي من أمري فرجا و مخرجا، و ترزقنَ من حيث لا أحتسب. 

Jibraeel-as said to him-as: ‘So it is the God of Ibrahim-as, and Is’haq-as, and Yaqoub-as Who is 
Saying to you-as: “Say: I-as ask You-azwj with the Praise for You-azwj! There is no god except for 
You-azwj, the Bestower, the Initiator of the skies and the earth, the One with the Majesty and 
the Prestige, (and) to Send Salawat upon Muhammad-saww and the Progeny-asws of 
Muhammad-saww, and to Make relief in my-as affair and an exit, and Sustain me-as from where 
I-as have not even considered it’”.  

 فقالها يوسف، فجعل الله له من الجب يومئذ فرجا، و من كيد المرأة مخرجا، و آتاه ملك مصر من حيث لم يحتسب«.

Yusuf-as said it, and Allah-azwj Made relief for him from the well that very day, and exited 
from the plot of the woman, and Gave him-as the kingdom of Egypt from where he-as had not 
even considered it’.51  

 
ي 2:  171/ 9.  50

 تفسير العيّاش 
ي 2:  170/ 6.  51

 تفسير العيّاش 
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VERSES 19 – 22 

مٌ ۚ ومأمسمرُّوهُ بِضماعمةا  ا غُلام ذم ُ  ومجماءمتْ سميهارمةٌ فمأمرْسملُوا وماردِمهُمْ فمأمدْلىمَٰ دملْومهُ ۖ قمالم يام بُشْرمىَٰ همَٰ  ۚ وماللَّه
 { 19عملِيمٌ بمما ي معْمملُونم }

And there came travellers, so they sent their water-drawer and he let down his bucket. He 
said, ‘O good news! This is a boy!’ And they concealed him with (their) belongings, and 
Allah Knew of what they were doing [12:19] 

  {20ومشمرموْهُ بثِمممنٍ بَمْسٍ دمرماهِمم ممعْدُودمةٍ ومكمانوُا فِيهِ مِنم الزهاهِدِينم }
And they sold him cheaply for a number of Dirhams, and they were from the disinterested 
ones regarding him [12:20] 

ا ۚ وم  هُ وملمدا لِكم  ومقمالم الهذِي اشْترمماهُ مِنْ مِصْرم لِامْرمأمتهِِ أمكْرمِِي ممثْ وماهُ عمسمىَٰ أمنْ ي من ْفمعمنما أموْ ن متهخِذم كمذمَٰ
ُ غمالِبٌ عملمىَٰ أممْرهِِ وملمَٰكِنه  هُ مِنْ تَمْوِيلِ الِْمحمادِيثِ ۚ وماللَّه أمكْث مرم   ممكهنها ليُِوسُفم في الِْمرْضِ وملنُِ عمليِمم

 {21النهاسِ لام ي معْلممُونم }
And the Egyptian who bought him said to his wife, ‘Give him an honourable abode, 
perhaps he would benefit us or we may take him as a son’. And like that We Enabled for 
Yusuf in the land and We Taught him from the interpretation of the events; and Allah is 
Dominant upon His Command, but most of the people are not knowing [12:21] 

ُ غالِبٌ عملى لام إلِمهم إِلاه اللَّهُ  ُ عملميْهِ وم آلهِِ وم سملهمم تمسْلِيماا.  أممْرهِِ  وم اللَّه ُ مُحممهدٌ رمسُولُ اللَّهِ صملهى اللَّه  لام إلِمهم إِلاه اللَّه

There is no god except Allah-azwj, and Allah is Dominant upon His Command, [12:21]. There 
is no god except Allah-azwj. Muhammad-saww is Rasool-saww of Allah-azwj. May Allah-azwj Send 
Salawaat upon him-saww and his-saww Progeny-asws, and abundant Greetings!’’52 

And: 

ُ غالِبٌ عملى  أممْرهِِ وم لكِنه أمكْثمرم النهاسِ لا ي معْلممُونم  وم اللَّه

And Allah is Dominant upon His Command, but most of the people are not knowing 
[12:21].  

ُ مُحممهدٌ رمسُولُ اللَّهِ ص وم  ُ وم نعِْمم الْومكِيلُ  لام إلِمهم إِلاه اللَّه سْبُنما اللَّه  .حم

 
52 Bihar Al-Anwaar V 87 – The Book Salat  – Ch 102 H 41 a 
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There is no god except Allah-azwj, Muhammad-saww is Rasool-saww of Allah-azwj, and Allah-azwj is 
Sufficient for us and is the best Protector’’.53 

لِكم نجمْزيِ الْمُحْسِنِينم }  نماهُ حُكْماا ومعِلْماا ۚ ومكمذمَٰ هُ آت مي ْ  { 22وملممها ب ملمغم أمشُده
And when he reached his maturity, We Gave him Wisdom and Knowledge; and like that do 
We Recompenses the good doers [12:22] 

 درهما«.عن الحسن، عن رجل، عن أبي عبد الله )عليه السلام(، في قوله: وم شمرموْهُ بثِمممنٍ بَمْسٍ دمراهِمم ممعْدُودمةٍ، قال: »كانت عشرين 

From Al Hassan, from a man,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: And they sold him 
cheaply for a number of Dirhams [12:20], he-asws said: ‘It was twenty Dirhams’.54  

 عن أبي الحسن الرضا )عليه السلام( مثله، و زاد فيه: »البخس: النقص، و هي قيمة كلب الصيد، إذا قتل كانت ديته عشرين درهما«.

From Abu Al-Hassan Al-Reza-asws, (a Hadeeth) similar to it, and with an increase in it, having 
said: ‘The: cheaply [12:20] – The reduced. And it was the price of the hunted dog, when it 
dies, its compensation used to be twenty Dirhams’.55  

نما الحُْسميْنُ بْنُ مُحممهدٍ عمنْ مُعملهى بْنِ مُحممهدٍ عمنْ عملِييِ بْنِ أمسْبماطٍ قمالم خمرمجم ) عليه السلام ( عملميه ف منم  ابنِما بمِصْرم ف مب مي ْ ظمرْتُ إِلىم رمأْسِهِ وم رجِْلميْهِ لِِمصِفم قماممتمهُ لِِمصْحم
مماممةِ بمثِْلِ مما احْتمجه في الن ُّبُ وه  ا ب ملمغم أمشُدههُ وم ب ملمغم أمرْبمعِينم سمنمةا أمنام كمذملِكم حمتىه ق معمدم وم قمالم يام عملِيُّ إِنه اللَّهم احْتمجه في الْإِ ةِ ف مقمالم وم آت ميْناهُ الحُْكْمم صمبِيًّا قمالم وم لممه

 ف مقمدْ يجمُوزُ أمنْ يُ ؤْتمى الحُْكْمم صمبِيياا وم يجمُوزُ أمنْ يُ عْطماهما وم هُوم ابْنُ أمرْبمعِينم سمنمةا .

Al Husayn Bin Muhammad, from Moalla Bin Muhammad, from Ali Bin Asbat who said,  

‘He (9th Imam-asws) came out to me, so I looked at his-asws head and his-asws feet in order (to 
be able to) describe his-asws stature to our companions in Egypt. While I was like that, he-asws 
sat down and said: ‘O Ali! Allah-azwj Argued regarding the Imamate with the like of what He-

azwj Argued regarding the Prophet-hood, so He-azwj Said:  and We Gave him the Wisdom as a 
boy [19:12]; And when he reached his maturity [12:22]; until when he reaches his maturity 
and reaches forty years [46:15]. Thus, it is allowed that He-azwj Grants the Wisdom while he-

as (the Imam-asws) is a child, and it is allowed that He-azwj Grants it while he-as (the Imam-asws) is 
forty years old’.56  

 نرجع إلى رواية أبي حزة عن علي بن الحسين )عليه السلام(:  

We return to the report of Abu Hamza, from Ali-asws Bin Al-Husayn-asws.  

 
53 Bihar Al-Anwaar V 87 – The Book Salat  – Ch 102 H 46 / 7 
ي 2:  172/ 11.  54

 تفسير العيّاش 
ي 2:  172/ 12.  55

 تفسير العيّاش 
56 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 122 H 3 
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 قال أبو حزة: فلما كان من الغد غدوت عليه، فقلت له: جعلت فداك، إنك حدثتنَ أمس بحديث يعقوب و ولده ثم قطعته، فما كان من قصة إخوة 
 يوسف و قصة يوسف بعد ذلك؟

Abu Hamza said, ‘So when it was the next morning I went to him-asws and said to him-asws, 
‘May I be sacrificed for you-asws! You-asws narrated to me a Hadeeth yesterday, the Hadeeth 
of Yaqoub-as and his-as sons, then cut it off. So what was the story of the brothers of Yusuf-as 
and the story of Yusuf-as after that?’  

و قد أرسلوا  فقال: »إنهم لما أصبحوا، قالوا: انطلقوا بنا حتى ننظر ما حال يوسف، أمات أم هو حي؟ فلما انتهوا إلى الجب وجدوا بحضرة الجب سيارة، 
 واردهم فأدلى دلوه، فملأ جذب دلوه فإذا هو غلام متعلق بدلوه، فقال لِصحابه يا بُشْرى هذا غُلامٌ 

He-asws said: ‘When it was the morning they said, ‘Let us go and see what is the condition of 
Yusuf-as. Is he-as dead, or is he-as alive?’ So when they ended up at the well and found 
travellers present at the well, and they had sent their water-drawer around it who cast his 
bucket, and there was a boy attached to his bucket. So he said to his companions, ‘O good 
news! This is a boy!’ [12:19].  

به ناحية،  فلما أخرجوه أقبل إليهم إخوة يوسف، فقالوا: هذا عبدنا سقط منا أمس في هذا الجب، و جئنا اليوم لنخرجه فانتزعوه من أيديهم، و تنحوا  
 فقالوا: إما أن تقر لنا أنك عبد لنا فنبيعك على بعض هذه السيارة أن تقتلك؟ فقال لهم يوسف: لا تقتلون و اصنعوا ما شئتم. 

But when they took him-as out, the brothers of Yusuf-as came face to face with them, and 
they said, ‘This is our slave who had fallen down in this well yesterday, and we have come 
today to take him-as out’. So they snatched him-as from their hands, and placed him-as by the 
side. Then they said, ‘Either you-asws accept that you-as are our slave, so we can sell you to 
one of these travellers, or kill you-as?’ So Yusuf-as said to them: ‘Do not kill me-as, and I-as will 
do whatever you like’.  

 فأقبلوا به إلى السيارة، فقالوا: من منك يشتري منا هذا العبد فاشتراه رجل منهم بعشرين درهما، و كان إخوته فيه من الزاهدين، 

Then they faced towards the travellers and said, ‘Whom from among you would like to buy 
from us this slave?’ So a man from them bought him-as for twenty Dirhams. And his-as 
brothers, were from the disinterested ones regarding him [12:20].  

اهُ مِنْ و سار به الذي اشتراه من البدو حتى أدخله مصر، فباعه الذي اشتراه من البدو من ملك مصر، و ذلك قول الله عز و جل: وم قالم الهذِي ا شْترم
هُ وملمداا«.  فمعمنا أموْ ن متهخِذم  مِصْرم لِامْرمأمتهِِ أمكْرمِِي ممثْواهُ عمسى أمنْ ي من ْ

And the Bedouin who bought him went with him-as to Egypt. So the king of Egypt bought 
him-as from the Bedouin, and these are the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And the 
Egyptian who bought him said to his wife, ‘Give him an honourable abode, perhaps he 
would benefit us or we may take him as a son’. [12:21]’.  

فقلت: كم كان بين منزل   قال أبو حزة: فقلت لعلي بن الحسين )عليه السلام(: ابن كم كان يوسف يوم ألقوه في الجب؟ فقال: كان ابن تسع سنين«.
 يعقوب يومئذ و بين مصر؟ فقال: »مسيرة اثنَ عشر يوما«. 
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Abu Hamza said, ‘So I said to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, ‘How old was Yusuf-as the day he-as 
was thrown into the well?’ So he-asws said: ‘He-as was nine years old’. So I said, ‘How much 
distance was there between the house of Yaqoub-as and Egypt, in those days?’ He-asws said: 
‘Travel distance of twelve days’. 57  

ن عبد الله  ابن بابويه، قال: حدثنا أبي )رحه الله(، قال: حدثنا محمد بن يحيى، عن محمد بن أحد، عن أحد بن هلال، عن محمد بن سنان، عن محمد ب
حُكْماا وم عِلْماا، قال: »أشده:  بن رباط، عن محمد بن النعمان الِحول، عن أبي عبد الله )عليه السلام(: في قول الله عز و جل: وم لممها ب ملمغم أمشُدههُ آت ميْناهُ 

 ثمان عشرة سنة، و استوى: التحى«. 

Ibn Babuwayh said, ‘My father narrated to us, from Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Ahmad, from 
Ahmad Bin Hilal, from Muhammad Bin Sinan, from Muhammad Bin Abdullah Bin Rabaat, from Muhammad Bin 
Al No’man Al Ahowl,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: And when he reached his maturity, We Gave him Wisdom and Knowledge 
[12:22]. He-asws said: ‘The maturity – Eighteen years, and the completion – when he-as grew a 
beard’.58  

VERSES 23 & 24 

 إِنههُ  ۖومرماومدمتْهُ الهتِي هُوم في ب ميْتِهما عمنْ ن مفْسِهِ ومغملهقمتِ الِْمبْ ومابم ومقمالمتْ هميْتم لمكم ۚ قمالم ممعماذم اللَّهِ 
 {23رمبييِ أمحْسمنم ممثْ ومايم ۖ إِنههُ لام يُ فْلِحُ الظهالِمُونم } 

And she, in whose house he was, seduced him about his self, and she locked the doors and 
she said, ‘I desire you’. He said, ‘Allah Forbid! Surely my Lord Gave me goodly abode. 
Surely the unjust will not succeed [12:23] 

لِكم لنِمصْرِفم عمنْهُ السُّوءم ومالْفمحْشم  اءم ۚ إِنههُ  وملمقمدْ هممهتْ بهِِ ۖ ومهممه بِهما لموْلام أمنْ رمأمىَٰ بُ رْهمانم رمبيهِِ ۚ كمذمَٰ
 { 24مِنْ عِبمادِنام الْمُخْلمصِينم } 

And she had desired him, and he would have desired her, had he not seen the convincing 
Proof of his Lord. Like that We Turned away from him the evil and the immorality. He was 
from Our sincere servants [12:24] 

قال: »قامت امرأة العزيز إلى الصنم فألقت   و عنه: بإسناده عن علي بن الحسين )عليهما السلام( أنه قال في قول الله تعالى: لموْ لا أمنْ رمأى بُ رْهانم رمبيِهِ.
 عليه ثوبا، فقال لها يوسف: ما هذا؟ فقال: أستحي من الصنم أن يرانا. 

And from him, by his chain,  

 
ائع: 48/ 1 57  (Extract) علل الش 
ي الأخبار: 226/ 1.  58

 معان 
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(It has been narrated) from Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said regarding the Words of 
Allah-azwj the Exalted: had he not seen the convincing Proof of his Lord [12:24]. He-asws said: 
‘The wife of the ruler of Egypt stood up to the idol and cast a piece of cloth upon it. So 
Yusuf-as said to her: ‘What is this (for)?’ She said, ‘I am ashamed from the idol that it should 
see us’.  

ه عز  فقال لها يوسف: أ تستحين ممن لا يسمع و لا يبصر و لا يفقه و لا يَكل و لا يشرب، و لا أستحي أنا ممن خلق الإنسان و علمه؟! فذلك قول
 و جل: لموْ لا أمنْ رمأى بُ رْهانم رمبيِهِ«. 

Yusuf-as said to her: ‘You are being ashamed from the one who neither hears, nor sees, nor 
ponders, nor eats, nor drinks, and I-as should not be ashamed from the One Who Created 
the human being and Knows him?’ So that (is the Meaning of) the Words of the Mighty and 
Majestic: had he not seen the convincing Proof of his Lord [12:24]’.59 

و لم؟ قالت: حتى اعطي وجه الصنم لا يرانا.  عن بعض أصحابنا، عن أبي عبد الله )عليه السلام( قال: »لما همت به و هم بها، قالت: كما أنت. قال:
 فذكر الله عند ذلك، و قد علم أن الله يراه، ففر منها هاربا«. 

From one of our companions,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘When she desired him-as, and he-

as desired her, she said, ‘(Stay) as (right where) you are!’ He-as said: ‘And why?’ She said, ‘So 
that the face of the idol would not see us’. So he-as remembered Allah-azwj, and he-as knew 
that Allah-azwj is watching him-as, so he-as fled from her running’.60  

لموْ لا أمنْ رمأى بُ رْهانم رمبيِهِ«؟ قلت: يقولون: رأى   ء يقول الناس في قول الله عز و جل:عن بعض أصحابنا، عن أبي جعفر )عليه السلام( قال: »أي شي
 ء رأى؟قلت: فأي شي يعقوب عاضا على إصبعه، فقال: »لا، ليس كما يقولون«.

From one of our companions,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘Which thing are the people saying 
regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: had he not seen the convincing Proof 
of his Lord [12:24]?’ I said, ‘They are saying, ‘He-as saw Yaqoub-as biting on his-as finger’. So 
he-asws said: ‘No! It is not as they are saying it to be’. I said, ‘So which thing did he-as see?’  

ن  قال: »لما همت به و هم بها، قامت إلى صنم معها في البيت، فألقت عليه ثوبا، فقال لها يوسف: ما صنعت؟ قالت: طرحت عليه ثوبا، أستحي أ
 يرانا، فقال يوسف: فأنت تستحين من صنمك و هو لا يسمع و لا يبصر، و لا أستحي أنا من ربي؟!«. 

He-asws said: ‘When she desired him-as, she was standing near the idol which was with her in 
the house, so she cast a piece of cloth to cover it’. So Yusuf-as said to her: ‘What are you 
doing?’ She said, ‘I am placing a cloth over it as I am shy that it would see us’. So Yusuf-as 
said to her: ‘So you are feeling embarrassed from your idol and it neither hears nor sees, 
and I-as should not be embarrassed from my-as Lord-azwj?’61  

 
 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 2: 45/ 162.  59
ي 2:  173/ 17.  60

 تفسير العيّاش 
ي 2:  174/ 19.  61

 تفسير العيّاش 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yusuf www.hubeali.com 

 

34 out of 57 

الوراق )ر  بن عبد الله  المكتب، و علي  إبراهيم بن أحد بن هشام  ضي الله  ابن بابويه، قال: حدثنا أحد بن زياد بن جعفر الهمدان، و الحسين بن 
مون لعلي بن عنهم(، قالوا: حدثنا علي بن إبراهيم بن هاشم، قال: حدثنا القاسم بن محمد البرمكي، قال: حدثنا أبو الصلت الهروي، قال: لما جمع المأ

فلم يقم    موسى الرضا )عليه السلام( أهل المقالات، من أهل الإسلام و الديانات من اليهود و النصارى و المجوس و الصابئين و سائر أهل المقالات،
 أحد إلا و قد ألزمه حجته، كأنه القم حجرا، 

Ibn babuwah said, ‘Ahmad Bin Ziyad Bin Ja’far Al Hamdany narrated to us, and Al Husayn Bin Ibrahim Bin 
Ahmad Bin Hisham Al Maktab, and Ali Bin Abdullah Al Waraq, from Ali Bin Ibrahim Bin Hashim, from Al Qasim 
Bin Muhammad Al Barmakky, from Al Al Salt Al Harawy who said,  

‘When Al-Mamoun gathered the people of debate to Ali-asws Bin Musa Al-Reza-asws, from the 
people of Al-Islam, and the Religions of the Jews, and the Christians, and the Magians, and 
the Sabeans, and the rest of the debaters, so no one stood up except that he was defeated 
in his argument, as if he had swallowed a stone.  

يوسف. وم قام إليه علي بن محمد بن الجهم، فقال: يا بن رسول الله، أتقول بعصمة الِنبياء؟ قال: »نعم«. فقال له: فما تقول في قوله عز و جل في  
 لمقمدْ هممهتْ بِهِ وم هممه بِها؟

(Then) Ali Bin Muhammad Al-Jaham stood up, so he said, ‘O son-asws of Rasool Allah-saww! Are 
you-asws speaking for the infallibility of the Prophets-as?’ He-asws said: ‘Yes’. So he said to him-

asws, ‘So what are you-asws saying regarding the Words of the Mighty and Majestic regarding 
Yusuf-as: And she had desired him, and he would have desired her [12:24]?’ 

بقتلها إن أجبرته، لعظم ما   فقال )عليه السلام(: »أما قوله تعالى في يوسف )عليه السلام(: وم لمقمدْ هممهتْ بِهِ وم هممه بِها فإنها همت بالمعصية، و هم يوسف
 الفحشاء: الزنا«.  تداخله، فصرف الله عنه قتلها و الفاحشة، و هو قوله عز و جل: كمذلِكم لنِمصْرِفم عمنْهُ السُّوءم وم الْفمحْشاءم و السوء: القتل، و

He-asws said: ‘As for the Words of the Exalted regarding Yusuf-as: And she had desired him, 
and he would have desired her [12:24], so she had desired with the disobedience (in sin), 
and Yusuf -as had desired to kill her if she had compelled him-as. It was grievous what he-as 
was considering. Therefore, Allah-azwj Turned away from him-as, the matter of killing her, and 
the immorality. And these are the Words of the Mighty and Majestic: Like that We Turned 
away from him the evil and the immorality [12:24]. The evil – the killing, and the 
immorality – the adultery’.62  

مد بن  و عنه، قال: حدثنا تَيم بن عبد الله بن تَيم القرشي )رضي الله عنه(، قال: حدثنا أبي، عن حدان بن سليمان النيشابوري، عن علي بن مح
موسى )عليهما السلام( فقال له المأمون: يا بن رسول الله، أليس من قولك: »إن الِنبياء   الجهم، قال: حضرت مجلس المأمون و عنده الرضا علي بن

 نْ رمأى بُ رْهانم رمبيِهِ.معصومون«؟ قال: »بلى«. و ذكر الحديث، إلى أن قال فيه: فأخبرن عن قول الله تعالى: وم لمقمدْ هممهتْ بِهِ وم هممه بِها لموْ لا أم 

And from him (Al Sadouq), who said, ‘It was narrated to us by Tameem Bin Abdullah Bin Tameem al Qarshy, 
from his father, from Hamdan bin Suleyman Al Neyshapoury, from Ali Bin Muhamad bin Al Jaham who said,  

‘I attended a gathering of Al-Mamoun and in his presence was Al-Reza Ali-asws Bin Musa-asws. 
Mamoun said to him-asws, ‘O son-asws of Rasool Allah-saww! Isn’t it from your-asws word that the 
Prophets-as are infallible?’ He-asws said: ‘Yes’. And he (the narrator) mentioned the Hadeeth 
up to that he (Mamoun) said, ‘So inform me about the Words of Allah-azwj the Exalted: And 
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she had desired him, and he would have desired her, had he not seen the convincing Proof 
of his Lord [12:24]’. 

 لا يَتيه. فقال الرضا )عليه السلام(: »لقد همت به، و لو لا أن رأى برهان ربه لهم بها كما همت به، لكنه كان معصوما، و المعصوم لا يهم بذنب و 

Al-Reza-asws said: ‘He-as would have desired it, and had he-as not seen the convincing Proof of 
his Lord-azwj for desiring her just as she had desired him-as. But, he-as was an infallible, and the 
infallible does not desire a sin nor does he commit it.  

 و لقد حدثنَ أبي، عن أبيه الصادق )عليه السلام(، أنه قال: همت بأن تفعل، و هم بأن لا يفعل«. 

And My-asws father-asws had narrated to me-asws, from his-asws father-asws Al-Sadiq-asws having 
said: ‘She desired to do it, and he-as desired not to do it’.  

 فقال المأمون: لله درك، يا أبا الحسن.  

Al-Mamoun said, ‘For Allah-azwj is (to Grant) realisation, O Abu Al-Hassan-asws!’’.63 

VERSES 25 – 29 

الْبمابِ ۚ قمالمتْ مما جمزماءُ ممنْ أمرمادم  دُبرٍُ ومأملْفميما سمييِدمهما لمدمى  الْبمابم ومقمدهتْ قممِيصمهُ مِنْ   وماسْت مب مقما 
ابٌ أمليِمٌ }  {25بأمِهْلِكم سُوءاا إِلاه أمنْ يُسْجمنم أموْ عمذم

And they both raced to the door, and she tore his shirt from behind and they met her 
Master near the door. She said, ‘What is the recompense of one who intends evil with your 
wife, except that he should be imprisoned or a painful punishment?’ [12:25] 

قمتْ   قمالم هِيم رماومدمتْنَِ عمنْ ن مفْسِي ۚ ومشمهِدم شماهِدٌ مِنْ أمهْلِهما إِنْ كمانم قممِيصُهُ قُده مِنْ قُ بُلٍ فمصمدم
 {26ومهُوم مِنم الْكماذِبِينم } 

He said: ‘She seduced me about myself’, and a witness from her family testified that if his 
shirt was torn from the front, then she speaks the truth and he is from the liars [12:26]   

بمتْ ومهُوم مِنم الصهادِقِينم }  { 27ومإِنْ كمانم قممِيصُهُ قُده مِنْ دُبرٍُ فمكمذم
And if his shirt was torn from behind, then she is lying and he is from the truthful ones 
[12:27] 

يْدمكُنه عمظِيمٌ } يْدكُِنه ۖ إِنه كم   {28ف ملممها رمأمىَٰ قممِيصمهُ قُده مِنْ دُبرٍُ قمالم إِنههُ مِنْ كم
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So when he saw his shirt torn from behind, he said, ‘It is from your plots. Surely your plot is 
grievous [12:28] 

نبِْكِ ۖ إِنهكِ كُنْتِ مِنم الخمْاطِئِينم } ا ۚ وماسْت مغْفِريِ لِذم ذم  {29يوُسُفُ أمعْرِضْ عمنْ همَٰ
Yusuf! Turn aside from this one, and you (my wife) should seek Forgiveness for your sin. 
Surely you are from the sinners’ [12:29] 

(The above Hadeeth of Abu Hamza continues . . .) 

فغلقت  قال: »و كان يوسف من أجمل أهل زمانه، فلما راهق يوسف راودته امرأة الملك عن نفسه، فقال لها: معاذ الله، إنا من أهل بيت لا يزنون،  
 منه،  الِبواب عليها و عليه، و قالت: لا تخف. و ألقت نفسها عليه، فأفلت منها هاربا إلى الباب ففتحه فلحقته، فجذبت قميصه من خلفه فأخرجته

He-asws said: ‘And Yusuf-as was the most handsome of the people of his-as era. So when the 
wife of the king tried to seduce Yusuf-as, he-as said to her: ‘I-as seek Refuge with Allah-azwj! I-as 
am from a People of the Household who do not commit adultery’. But she locked the doors 
on herself and him-as, and she said, ‘Do not fear’, and she threw herself at him-as. But he-as 
eluded her running towards the door, and he-as opened it, and she reached out to him-as and 
grabbed his-as shirt from behind him-as to remove it from him-as.  

فهم الملك بيوسف   -قال  -نم أموْ عمذابٌ أمليِمٌ فأفلت يوسف منها في ثيابه وم أملْفميا سمييِدمها لمدمى الْبابِ قالمتْ ما جمزاءُ ممنْ أمرادم بأمِهْلِكم سُوءاا إِلاه أمنْ يُسْجم 
 ليعذبه، 

But Yusuf-as escaped from her in his-as clothes, and they met her Master near the door. She 
said, ‘What is the recompense of one who intends evil with your wife, except that he 
should be imprisoned or a painful punishment?’ [12:25]’. He-asws said: ‘She thought that the 
king would punish Yusuf-as.  

و كان    -قال  -فقال له يوسف: و اله يعقوب، ما أردت بأهلك سوءا، بل هي راودتنَ عن نفسي، فسل هذا الصبي: أينا راود صاحبه عن نفسه؟
لذي  عندها من أهلها صبي زائر لها. فأنطق الله الصبي لفصل القضاء، فقال: أيها الملك انظر إلى قميص يوسف، فإن كان مقدودا من قدامه فهو ا

 راودها، و إن كان مقدودا من خلفه فهي التي راودته. 

So, Yusuf-as said to him: ‘By the God of Yaqoub-as! I-as did not intend evil with your wife, but 
she desired me-as for herself. So ask this child, does anyone seduce his owner for himself?’ 
He-asws said: ‘And with her was a child from her family who had visited her. So Allah-azwj 
Made the child speak in a decisive judgement, and he said, ‘O you king! Look at the shirt of 
Yusuf-as. If it is torn from its front, then he-as is the one who desired her, and if it is torn from 
its behind, then she is the one who desired him-as’.   

يْدكُِنه إِنه  فلما سمع الملك كلام الصبي و ما اقتصه، أفزعه ذلك فزعا شديدا، فجي ء بالقميص فنظر إليه، فلما رآه مقدودا من خلفه، قال لها: إِنههُ مِنْ كم
يْدمكُنه عمظِيمٌ و قال ليوسف: أمعْرِضْ عمنْ هذا و لا يسمعه منك أحد، و اكتمه     -كم

When the king heard the speech of the child and what he had related, that terrified him 
with intense terror. He went to the shirt and looked at it, So when he saw his shirt torn 
from behind, he said, ‘It is from your plots. Surely your plot is grievous [12:28]. And he said 
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to Yusuf-as, Yusuf! Turn aside from this one [12:29], and do not let anyone hear about this 
from you-as’. 64 

VERSES 30 - 34 

ن مفْسِهِ ۖ قمدْ شمغمفمهما حُبًّا ۖ إِناه لمن م  الْعمزيِزِ تُ رماوِدُ ف متماهما عمنْ  الْممدِينمةِ امْرمأمتُ  رماهما في  ومقمالم نِسْومةٌ في 
لٍ مُبِيٍن }   { 30ضملام

And women in the city said, ‘The chief’s wife seduced her (slave) youth about himself. Her 
love is passionate. We see her to be in clear error’ [12:30] 

سِكيِ  مِن ْهُنه  ةٍ  وماحِدم ومآتمتْ كُله  مُتهكمأا  نُه  لهم ومأمعْتمدمتْ  إِلميْهِنه  أمرْسملمتْ  بممكْرهِِنه  عمتْ  سممِ يناا  ف ملممها 
ا   ذم نْمهُ ومقمطهعْنم أميْدِي مهُنه ومقُ لْنم حماشم للَّهِِ مما همَٰ ا  ومقمالمتِ اخْرجُْ عملميْهِنه ۖ ف ملممها رمأميْ نمهُ أمكْبرم ذم بمشمراا إِنْ همَٰ

  { 31إِلاه مملمكٌ كمرِيٌم }
When she heard of their slyness, she sent for them and prepared for them a couch and 
gave each one of them a knife and said, ‘Come out to them!’ So when they saw him, they 
deemed him great and cut their hands and said, ‘Being flawless is for Allah! This is not a 
human. He is not but a noble Angel’ [12:31] 

ي مفْعملْ مم  لممْ  فماسْت معْصممم ۖ وملمئِنْ  ن مفْسِهِ  فِيهِ ۖ وملمقمدْ رماومدْتهُُ عمنْ  لُمْتُ نهنَِ  الهذِي  لِكُنه  فمذمَٰ آمُرهُُ قمالمتْ  ا 
  {32لميُسْجمنمنه وملميمكُوناا مِنم الصهاغِريِنم } 

She said, ‘So that is the one whom you were accusing me for, and I had seduced him about 
himself, but he preserved, and if he does not do what I order him to, he would be 
imprisoned and become from the lowly ones [12:32] 

ومأمكُنْ  قمالم رمبيِ السيِجْنُ أمحمبُّ إِليمه ممها يمدْعُونمنَِ إِلميْهِ ۖ ومإِلاه تمصْرِفْ عمنَيِ كميْدمهُنه أمصْبُ إِلميْهِنه  
 { 33مِنم الجمْاهِلِينم }

He said, ‘Lord! The prison is more beloved to me than what they are calling me to, and if 
You don’t Turn their plots away from me, I might incline towards them and become from 
the ignorant ones’ [12:33] 

هُنه ۚ إِنههُ هُوم السهمِيعُ الْعملِيمُ }  يْدم  { 34فماسْتمجمابم لمهُ رمبُّهُ فمصمرمفم عمنْهُ كم
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So, his Lord Answered to Him and Turned their plots away from it. Surely He is the 
Hearing, the Knowing [12:34] 

(The above Hadeeth of Abu Hamza  from Ali Bin Al Husayn-asws continues . . .) 

إليهن، و هيأت لهن  فلم يكتمه يوسف، و أذاعه في المدينة حتى قالت نسوة منهن: امْرمأمتُ الْعمزيِزِ ترُاوِدُ فمتاها عمنْ ن مفْسِهِ فبلغها ذلك، فأرسلت    -قال
نْمهُ   وم قمطهعْنم أميْدِي مهُنه وم قُ لْنم ما قلن،  طعاما و مجلسا، ثم أتتهن بأترج و أتت كل واحدة منهن سكينا، ثم قالت ليوسف: اخْرجُْ عملميْهِنه ف ملممها رمأميْ نمهُ أمكْبرم

 فمذلِكُنه الهذِي لُمْتُ نهنَِ فِيهِ يعنَ في حبه.   فقالت لهن:

He-asws said: ‘But news regarding Yusuf-as did not remain hidden, and it was broadcasted in 
the city until the women from it said, ‘The chief’s wife seduced her (slave) youth about 
himself [12:30]. So that reached her, and she sent for them, and prepared for them food 
and a gathering. Then she gave them a lemon, and gave each one of them a knife. Then she 
said to Yusuf-as, ‘Come out to them!’ So when they saw him, they deemed him great and 
cut their hands [12:31], and they said what they said. So she said to them She said, ‘So that 
is the one whom you were accusing me for [12:32] - meaning being in his-as love. 

يْدمهُنه أمصْبُ  و خرجت النسوة من عندها، فأرسلت كل واحدة منهن إلى يوسف سرا من صاحبتها تسأله الزيارة فأبى عليهن، و قال: إِلاه تمصْرِفْ عمنَيِ   كم
 إلِميْهِنه وم أمكُنْ مِنم الْجاهِلِينم فصرف الله عنه كيدهن.  

And the women went out from her presence. So she sent for each one of them to go to 
Yusuf-as secretly from her companion to ask for a visitation, but he-as refused them, and said: 
and if You don’t Turn their plots away from me, I might incline towards them and become 
from the ignorant ones’ [12:33]. Therefore, Allah-azwj Turned their plots away from him-as.  

فلما شاع أمر يوسف و امرأة العزيز و النسوة في مصر، بدا للملك بعد ما سمع قول الصبي ليسجنن يوسف، فسجنه في السجن، و دخل السجن مع 
 يوسف فتيان، و كان من قصتهما و قصة يوسف ما قصه الله في الكتاب«. 

When the matter of Yusuf-as and the wife of the chief became publicised among the women 
of Egypt, the king, even after having heard the speech of the child, began the imprisonment 
of Yusuf-as. So he imprisoned him-as in the prison, and included with Yusuf-as in the prison, 
two youths. And the story of these two, and the story of Yusuf-as is what Allah-azwj has 
Related in the Book’.  

 قال أبو حزة: ثم انقطع حديث علي بن الحسين )عليه السلام(. 

Abu Hamza said, ‘Then Ali-asws Bin Al-Husayn-asws cut-off the Hadeeth’.65  

VERSES 35 - 37 

تِ لميمسْجُنُ نههُ حمتىهَٰ حِيٍن } مُْ مِنْ ب معْدِ مما رمأموُا الْآيام ا لهم   {35ثُمه بمدم
Then it seemed to them after they had seen the signs, to imprison him for a while [12:35] 
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لُ  ومدمخملم ممعمهُ السيِجْنم ف مت ميمانِ ۖ قمالم أمحمدُهممُا إِنيِ أمرمانِ أمعْصِرُ خَمْراا ۖ ومقمالم الْآخمرُ إِنيِ أمرمانِ أم  حِْ
نما بتِمأْوِيلِهِ ۖ إِناه ن مرماكم مِنم الْمُحْسِنِينم }   {36ف موْقم رمأْسِي خُب ْزاا تَمْكُلُ الطهيْرُ مِنْهُ ۖ ن مبيِئ ْ

And two youths entered the prison with him. One of them said, ‘I saw myself (in a dream) 
pressing grapes. And the other said, ‘I saw myself (in a dream) carrying bread on my head, 
the birds ate from it. Explain its interpretation to us (as) we see you to be from the good 
doers’ [12:36] 

لِكُمما ممه  تْيِمكُمما ۚ ذمَٰ تْيِكُمما طمعمامٌ تُ رْزمقمانهِِ إِلاه ن مبهأْتُكُمما بتِمأْوِيلِهِ ق مبْلم أمنْ يَم ا عملهممنَِ رمبييِ ۚ إِنيِ  قمالم لام يَم
 { 37ت مرمكْتُ مِلهةم ق موْمٍ لام يُ ؤْمِنُونم بِاللَّهِ ومهُمْ بِالْآخِرمةِ هُمْ كمافِرُونم }

He said, ‘There shall not come to you both the food with which you are fed, except I will 
inform you of its interpretation before it happens to you. That is from what My Lord has 
Taught me. I left the religion of a people who do not believe in Allah, and with the 
Hereafter, they are Kafirs’ [12:37] 

الْآ  رمأموُا  ما  ب معْدِ  مِنْ  مُْ  لهم بمدا  ثُمه  قوله:  في  السلام(  )عليه  جعفر  أبي  عن  الجارود،  أبي  رواية  في  و  إبراهيم:  بن  علي  قال  حِيٍن:  ثم  حمتىه  لميمسْجُنُ نههُ  ياتِ 
ها حتى »فالآيات: شهادة الصبي، و القميص المخرق من دبر، و استباقهما الباب حتى سمع مجاذبتها إياه على الباب، فلما عصاها لم تزل ملحة بزوج

 باز«. حبسه وم دمخملم ممعمهُ السيِجْنم ف متميانِ يقول: عبدان للملك، أحدهما خباز، و الآخر صاحب الشراب، و الذي كذب و لم ير المنام هو الخ 

Then Ali Bin Ibrahim said, ‘And in a report of Abu Al Jaroud,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: Then it seemed to them 
after they had seen the signs, to imprison him for a while [12:35], he-asws said: ‘So the signs 
were - the testimony of the child, and the shirt which was torn from behind, and both their 
rushing towards the door to the extent that her seducing him-as was heard at the door. But 
when he-as disobeyed her, she did not stop pressing her husband until he imprisoned him-as, 
And two youths entered the prison with him [12:36]. Two slaves of the king. One of them 
was a baker, and the other in charge of the vineyard. And the one who lied and had not 
seen a dream, it was the baker’.66  

المريض، و يلتمس المحتاج، رجع إلى حديث علي بن إبراهيم، و قال أبو عبد الله )عليه السلام(، في قوله: إِناه نمراكم مِنم الْمُحْسِنِينم قال: »كان يقوم على 
 و يوسع على المحبوس«. 

And returning to a Hadeeth of Ali Bin Ibrahim –  

‘And Al-Sadiq-asws said regarding His-azwj Words: we see you to be from the good doers’ 
[12:36]: ‘He-as used to stand up (caring) for the sick, and sought (helped) the needy, and 
extended (space) for the imprisoned’.67  
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يْرٍ عممهنْ ذمكمرمهُ عمنْ أمبي عمبْدِ اللَّهِ ) عليه السلام ( في   ق موْلِ اللَّهِ عمزه وم جمله إِناه نمراكم مِنم الْمُحْسِنِينم قمالم كمانم يُ ومسيِعُ  عملِيُّ بْنُ إِبْ رماهِيمم عمنْ أمبيِهِ عمنِ ابْنِ أمبي عُمم
 الْممجْلِسم وم يمسْت مقْرِضُ للِْمُحْتماجِ وم يعُِيُن الضهعِيفم . 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from the one who mentioned it,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: we see you to be from the good doers’ [12:36]. He-asws said: ‘He-as (Prophet Yusuf-

as), used to make space (for others) in the gatherings, and lend to the needy, and assist the 
weak ones’.68 

 قال: أحل فوق رأسي جفنة فيها خبز، تَكل الطير منه«.  ابن أبي يعفور، عن أبي عبد الله )عليه السلام(: قالم الْآخمرُ إِنيِ أمرانِ أمحِْلُ ف موْقم رمأْسِي خُبْزاا.

Ibn Abu Ya’four,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘And the other said, ‘I saw myself 
(in a dream) carrying bread on my head [12:36]. He-asws said: ‘He carried a bowl upon his 
head in which was bread. The birds ate from it’.69  

ى أحد  رجع إلى حديث علي بن إبراهيم، قال: و وكل الملك بيوسف رجلين يحفظانه، فلما دخلا السجن، قالا له: ما صناعتك؟ قال: اعبر الرؤيا. فرأ
 الموكلين في منامه، كما قال الله عز و جل: أمعْصِرُ خَمْراا قال يوسف: تخرج، و تصير على شراب الملك، و ترتفع منزلتك عنده: 

Returning to the Hadeeth of Ali Bin Ibrahim -  

‘He-asws said: ‘And the king had allocated two men with Yusuf-as to protect him-as. So when 
they entered the prison, they said to him-as, ‘What do you-as do?’ He-as said: ‘I-as interpret the 
dreams’. So one of the two allocated ones saw in his dream just as Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said: I saw myself (in a dream) pressing grapes [12:36]. Yusuf-as said: ‘You will exit 
(the prison) and press the drink of the king, and your status would be raised in his presence’.  

يقتلك الملك و يصلبك، و تَكل الطير من   وم قالم الْآخمرُ إِنيِ أمرانِ أمحِْلُ ف موْقم رمأْسِي خُبْزاا تَمْكُلُ الطهيْرُ مِنْهُ و لم يكن رأى ذلك، فقال له يوسف: أنت
وم أممها الْآخمرُ   الرجل، و قال: إن لم أر ذلك. فقال يوسف، كما حكى الله تعالى: يا صاحِبيمِ السيِجْنِ أممها أمحمدكُُما ف ميمسْقِي رمبههُ خَمْراا  رأسك. فضحك

 قُضِيم الِْممْرُ الهذِي فِيهِ تمسْت مفْتِيانِ. ف ميُصْلمبُ ف متمأْكُلُ الطهيْرُ مِنْ رمأْسِهِ  

And the other said, ‘I saw myself (in a dream) carrying bread on my head, the birds ate 
from it [12:36], and he had not happened to have seen that. So Yusuf-as said to him: ‘You, 
the king will kill you and crucify you, and the birds would eat from your head’. So the man 
laughed, and said, ‘I did not see that’. Yusuf-as said: ‘Just as Allah-azwj the Exalted has Related: 
O my two companions of the prison! As for one of you, he shall give his master wine to 
drink; and as for the other, he shall be crucified, and the birds shall eat from his head. The 
matter is Decreed concerning which you two inquired [12:41]’. 

 اذكُْرْنِ عِنْدم رمبيِكم فكان كما قال الله عز و جل: فمأمنْساهُ الشهيْطانُ ذكِْرم رمبيِهِ.  الخروج من الحبس، قال له يوسف: -من رأى في نومه يعصر خَرا -فلما أراد
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When he intended – one who had seen in his dream pressing wine – the exit from the 
prison, Yusuf-as said to him: ‘Mention me to your master’ [12:42], so it happened just as 
Allah-azwj Mighty and Majestic Said: But the satan made him forget mentioning to his 
master [12:42]’’.70 

VERSES 38 - 42 

ئِي إِبْ رماهِيمم ومإِسْحماقم ومي معْقُوبم ۚ مما كمانم لمنما أمنْ نُشْركِم بِاللَّهِ مِنْ شميْءٍ ۚ ذمَٰ  لِكم  ومات هب معْتُ مِلهةم آبام
نما ومعملمى النهاسِ وملمَٰكِنه أمكْث مرم النهاسِ لام يمشْكُرُونم }   { 38مِنْ فمضْلِ اللَّهِ عملمي ْ

And I follow the Religion of my fathers, Ibrahim and Is’haq and Yaqoub. It is not for us not 
that we associate anything with Allah. That is from Allah's Grace upon us and upon the 
people, but most people are not appreciating [12:38] 

ُ الْوماحِدُ الْقمههارُ } بٌ مُت مفمريقُِونم خميْرٌ أممِ اللَّه   {39يام صماحِبيمِ السيِجْنِ أمأمرْبام
[12:39] O my two companions of the prison! Are sundry lords better or Allah the One, the 
Supreme?  

ُ بِهما مِنْ سُلْطمانٍ  ؤكُُمْ مما أمنْ زملم اللَّه تُمُوهما أمنْ تُمْ ومآبام  إِنِ الْحكُْمُ   ۚمما ت معْبُدُونم مِنْ دُونهِِ إِلاه أمسْمماءا سممهي ْ
ينُ الْقمييِمُ وملمَٰكِنه أمكْث مرم النهاسِ لام ي معْ  هُ ۚ ذمَٰلِكم الديِ  { 40لممُونم }إِلاه للَّهِِ ۚ أمممرم أملاه ت معْبُدُوا إِلاه إِياه

You are not worshipping besides Him except names which you have named, you and your 
forefathers. Allah did not Send down any authority for these; Surely the Deciding is only 
for Allah. He has Commanded that you shall not worship except Him. This is the Straight 
Religion but most people do not know [12:40] 

مِنْ  الطهيْرُ  ف متمأْكُلُ  ف ميُصْلمبُ  رُ  الْآخم ومأممها  خَمْراا ۖ  رمبههُ  ف ميمسْقِي  أمحمدكُُمما  أممها  السيِجْنِ  صماحِبيمِ    يام 
 { 41رمأْسِهِ ۚ قُضِيم الِْممْرُ الهذِي فِيهِ تمسْت مفْتِيمانِ }

O my two companions of the prison! As for one of you, he shall give his master wine to 
drink; and as for the other, he shall be crucified, and the birds shall eat from his head. The 
matter is Decreed concerning which you two inquired [12:41] 

في  ف ملمبِثم  رمبيهِِ  ذكِْرم  الشهيْطمانُ  فمأمنْسماهُ  رمبيِكم  عِنْدم  اذكُْرْنِ  هُمما  مِن ْ جٍ  نام أمنههُ  ظمنه  للِهذِي    ومقمالم 
  {42السيِجْنِ بِضْعم سِنِينم }
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And he said to the one from the two he would be rescued through, ‘Mention me to your 
master’. But the Satan made him forget mentioning to his master, and he remained in the 
prison for some years [12:42] 

السلام( قال: العقرقوفي، عن أبي عبد الله )عليه  أبيه، عن إسماعيل بن عمر، عن شعيب  إبراهيم: أخبرنا الحسن بن علي، عن  »إن   ثم قال علي بن 
السلام، و يقول لك: من جعلك في أحسن خلقه؟ قال: فصاح و وضع خده على   يوسف أتاه جبرئيل، فقال له: يا يوسف، إن رب العالمين يقرئك 

فصاح و وضع خده على الِرض، و قال: أنت يا    -قال:  -الِرض، ثم قال: أنت يا رب ثم قال له: و يقول لك: من حببك إلى أبيك دون إخوتك؟
فصاح و وضع خده على الِرض، ثم قال: أنت يا    -قال:  -و يقول لك: و من أخرجك من الجب بعد أن طرحت فيها، و أيقنت بالهلكة؟ رب قال:

 رب. قال: فإن ربك قد جعل لك عقوبة في استغاثتك بغيره ف ملمبِثم في السيِجْنِ بِضْعم سِنِينم«. 

Then Ali Bin Ibrahim said, ‘Al Hassan Bin Ali informed us, from his father, from ismail Bin Umar, from Shuayb Al 
Aqarquqy,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Jibraeel-as came to Yusuf-as, so he-

as said to him-as: ‘O Yusuf-as! The Lord-azwj of the Worlds Conveys His-azwj Greetings to you-as, 
and is Saying to you-as: “Who Made you-as to be among the best of His-azwj creatures?” He-asws 
said: ‘So he-as he wailed and placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘You-azwj, O Lord-

azwj!’ 

 فصاح و وضع خده على الِرض، و قال: أنت يا رب   -قال: -ثم قال له: و يقول لك: من حببك إلى أبيك دون إخوتك؟

Then he-as said to him-as: ‘And He-azwj is Saying to you-as: “Who Made you-as to be more 
beloved to your-as father-as apart from your-as brothers?” He-asws said: ‘He-as wailed and 
placed his-as cheek upon the ground, and said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!” 

 فصاح و وضع خده على الِرض، ثم قال: أنت يا رب.   -قال: -و يقول لك: و من أخرجك من الجب بعد أن طرحت فيها، و أيقنت بالهلكة؟ قال:

He-as said: ‘And He-azwj is Saying to you-as: “And Who Took you-as out from the well after being 
thrown into it, and you-as were convinced of the destruction?’ He-asws said: ‘So he-as wailed 
and placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘You-azwj, O Lord-azwj!” 

  قال: فإن ربك قد جعل لك عقوبة في استغاثتك بغيره ف ملمبِثم في السيِجْنِ بِضْعم سِنِينم«.

He-as said: ‘So your-as Lord-azwj has Made for you-as a Punishment due to your-as seeking for 
help from other than Him-azwj. and he remained in the prison for some years [12:42]’.  

أتوجه  قال: »فلما انقضت المدة، و أذن الله له في دعاء الفرج، فوضع خده على الِرض، ثم قال: اللهم إن كانت ذنوبي قد أخلقت وجهي عندك، فإن
 ففرج الله عنه«. إليك بوجه آبائي الصالحين إبراهيم و إسماعيل و إسحاق و يعقوب.

He-asws said: ‘So when the term expired, and Allah-azwj Permitted for him-as the supplication 
for the relief (دعاء الفرج). he-as placed his-as cheek upon the ground, then said: ‘O Allah-azwj! If 
there were sins upon me-as, so I-as have bowed my-as head in Your-azwj Presence, So I-as hereby 
divert myself-as towards You-azwj by the Face (sake) of my-as righteous forefathers-as, Ibrahim-

as, and Ismail-as, and Is’haq-as, and Yaqoub-as’. So Allah-azwj Relieved him-as’.  

 قلت: جعلت فداك، أ ندعوا نَن بهذا الدعاء؟ فقال: »أدع بمثله:
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I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! Shall I (also) supplicate with this supplication?’ So he-

asws said: ‘Supplicate with the like of it 

انمتْ ذُنوُبي قمدْ أمخْلمقمتْ ومجْهِي عِنْدمكم فمإِنيِ أمت مومجههُ إلِميْكم بنِمبِييِكم نمبييِ الرهحْم  ةِ مُحممهدٍ )صلى الله عليه و آله( وم عملِييٍ وم فماطِممةم وم الحمْسمنِ وم الحُْسميْنِ وم  اللههُمه إِنْ كم
 . الِْمئمِهةِ )عليهم السلام(«

‘O Allah-azwj! If there were sins upon me, so I have bowed my face in Your-azwj Presence. So I 
divert myself to You-azwj by Your-azwj Prophet-saww, a Prophet-saww of Mercy, and Ali-asws, and 
Fatima-asws, and Al-Hassan -asws, and Al-Husayn-asws, and the Imams-asws’.71  

 سنين«.   عن يعقوب بن يزيد، رفعه، عن أبي عبد الله )عليه السلام( قال في قول الله تعالى: ف ملمبِثم في السيِجْنِ بِضْعم سِنِينم، قال: »سبع

From Yaqoub Bin Yazeed, raising it,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said regarding the Words of Allah-azwj 
the Exalted: and he remained in the prison for some years [12:42] [12:42]: (which were) 
‘Seven years’.72  

قل  عن العباس بن هلال، قال: سمعت أبا الحسن الرضا )عليه السلام( يقول: »إن يوسف النبي، قال له السجان: إن لِحبك. فقال له يوسف: لا ت
 هكذا. فإن عمتي أحبتنَ فسرقتنَ، و إن أبي أحبنَ فحسدن إخوتي فباعون، و إن امرأة العزيز أحبتنَ فحبستنَ«. 

From Al Abbas Bin Hilal who said,  

‘I heard Abu Al-Hassan Al-Reza-asws saying: ‘The warden (of the prison) said to Prophet Yusuf-

as, ‘I love you’. So Yusuf-as said to him: ‘Do not say like this, for my-as aunt loved me so she 
stole me-as, and my-as father-as loved me-as, so my brothers envied me-as and they sold me-as, 
and the wife of the king adored me-as, so she imprisoned me’.73  

أتاه جبرئيل )عليه السلام(، فضرب برجله حتى   عن عبد الله بن عبد الرحن، عمن ذكره، عنه )عليه السلام( قال: »لما قال للفتى: اذكرن عند ربك.
أرى حجرا صغيرا، ففلق الحجر، فقال: ماذا ترى؟ قال: أرى دودة صغيرة.  كشط له عن الِرض السابعة، فقال له: يا يوسف، انظر ماذا ترى؟ قال:

 قال: فمن رازقها؟ قال: الله.  

From Abdullah Bin Abdul Rahman, from the one who mentioned it,  

(It has been narrated) from him-asws (6th Imam-asws) having said: ‘When (Yusuf-as said to the 
youth: ‘Mention me to your master’ [12:42], Jibraeel-as came to him-as, and he-as (Jibraeel) 
struck by his-as leg (on the ground) and (as a result) the seventh layer underneath the earth 
was revealed, and said to him-as: ‘O Yusuf-as! What do you-as see?’ He-as said: ‘I-as see a small 
stone’. So he-as split the stone and said: ‘What do you-as see?’ He-as said: ‘I-as see a small 
insect’. He-as said: ‘So who Sustains it?’ He-as said: ‘Allah-azwj’.  

لتلبثن قال: فإن ربك يقول: لم أنس هذه الدودة، في ذلك الحجر، في قعر الِرض السابعة، أ ظننت أن أنساك، حتى تقول للفتى: اذكرن عند ربك؟!  
  -في السجن بمقالتك هذه بضع سنين
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He (Jibraeel-as) said: ‘So your-as Lord-azwj is Saying: “I-azwj did not Forget this insect, in that 
stone, in the bottom of the seventh firmament. Did you-as think that I-azwj would Forget you-

as, until you-as ended up saying to the youth ‘Mention me to your master’ [12:42]? 
Therefore, stay in the prison due to your-as speech, for these some years”. 

فبكى يوسف عند ذلك، حتى بكت لبكائه الحيطان، قال: فتأذى به أهل السجن، فصالحهم على أن يبكي يوما، و يسكت يوما، فكان في   -قال
 اليوم الذي يسكت أسوء حالا«. 

He-asws said: ‘So he-as cried at that, to the extent the walls cried to his-as wailing. So that 
annoyed the (other) inmates of the prison, and they came to an agreement with him-as upon 
that, that he-as would cry for one day, and be silent during the next day. So during the day in 
which he-as was supposed to be silent, he-as was in a worse state’.74 

VERSES 43 - 49 

تٍ خُضْرٍ ومأُخمرم  بْعٌ عِجمافٌ ومسمبْعم سُن ْبُلام لِكُ إِنيِ أمرمىَٰ سمبْعم ب مقمرماتٍ سِممانٍ يَمْكُلُهُنه سم ومقمالم الْمم
تُمْ للِرُّؤْيام ت معْبُروُنم } يم إِنْ كُن ْ ُ أمفْ تُونِ في رُؤْيام بِسماتٍ ۖ يام أمي ُّهما الْمملأم   { 43يام

And the king said, ‘I saw (in my dream) seven fat cows which seven lean ones devoured; 
and seven green ears (of corn) and (seven) others dried out. O chiefs! Give me a verdict 
regarding my dream if you are interpreters of the dreams’ [12:43] 

مِ بعِمالِمِينم } مٍ ۖ وممما نَمْنُ بتِمأْوِيلِ الِْمحْلام  { 44قمالُوا أمضْغماثُ أمحْلام
They said, ‘Confused dreams, and we do not know the interpretation of dreams’ [12:44] 

هُمما ومادهكمرم ب معْدم أمُهةٍ أمنام أنُ مبيِئُكُمْ بتِمأْوِيلِهِ فمأمرْسِلُونِ }   { 45ومقمالم الهذِي نجمما مِن ْ
And one of the two (prisoners) he who had been freed remembered after a long time and 
said, ‘I will inform you of its interpretation, therefore send me forth [12:45] 

تٍ   بُلام سُن ْ بْعِ  ومسم عِجمافٌ  بْعٌ  سم يَمْكُلُهُنه  سِممانٍ  ب مقمرماتٍ  بْعِ  سم في  أمفْتِنما  يقُ  الصيِديِ أمي ُّهما  يوُسُفُ 
بِسماتٍ لمعمليِي أمرْجِعُ إِلىم النهاسِ لمعملههُمْ ي معْلممُونم }    {46خُضْرٍ ومأُخمرم يام

Yusuf! O truthful one! Give us a verdict regarding seven fat cows which seven lean ones 
devoured, and seven green ears (of corn) and (seven) others dried out, so that I can return 
to the people, so they may know’ [12:46] 

 
ي 177: 27 74

 تفسير العيّاش 
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بلُِهِ إِلاه قملِيلاا ممها تَمْكُلُونم }   {47قمالم ت مزْرمعُونم سمبْعم سِنِينم دمأمباا فممما حمصمدْتُُْ فمذمرُوهُ في سُن ْ
He said: ‘You shall be cultivating for seven years continuously. Then whatever you harvest, 
so leave it in its ear except for a little from what you would be eating [12:47] 

نُه إِلاه قملِيلاا ممها تُحْصِنُونم } مْتُمْ لهم ادٌ يَمْكُلْنم مما قمده بْعٌ شِدم   { 48ثُمه يَمْتي مِنْ ب معْدِ ذمَٰلِكم سم
Then there shall come after that seven years of hardship eating away whatever had 
preceded for these except for a little from what you would be harvesting [12:48] 

 { 49ثُمه يَمْتي مِنْ ب معْدِ ذمَٰلِكم عمامٌ فِيهِ يُ غماثُ النهاسُ ومفِيهِ ي معْصِرُونم } 
Then there shall come after that a year in which it would rain for the people and during it 
they would be pressing’ [12:49] 

لنهاسُ وم فِيهِ ي معْصِرُونم على البناء  قال أبو عبد الله )عليه السلام(: »قرأ رجل على أمير المؤمنين )عليه السلام(: ثُمه يَمْتي مِنْ ب معْدِ ذلِكم عامٌ فِيهِ يغُاثُ ا
 ء يعصرون، يعصرون الخمر؟! قال الرجل: يا أمير المؤمنين، كيف أقرأها؟  للفاعل، فقال: و يحك، أي شي

Ali Bin Ibrahim said – 

‘Abu Abdullah-asws said: ‘A man recited to Amir Al-Momineen-asws (the Verse): Then there 
shall come after that a year in which it would rain for the people and during it they would 
be pressing’ [12:49], upon the basis of the doer. So he-asws said: ‘Woe be unto you! Which 
thing they were pressing: Were they pressing the wine?’ The man said, ‘O Amir Al-
Momineen-asws! How should I read it as?’  

 وم أمنْ زملْنا مِنم الْمُعْصِراتِ ماءا ثمجهاجاا«. أي يمطرون بعد سنَ المجاعة، و الدليل على ذلك، قوله: وم فِيهِ ي معْصِرُونم فقال: إنما نزلت 

He-asws said: ‘But rather it was Revealed as: and during it they (clouds) would be squeezing 
[12:49], i.e., raining after years of famine, and the evidence upon that are His-azwj Words: 
And We Send down from the clouds abundant water [78:14]’’.75 

VERSES 50 - 55 

لُ النيِسْومةِ  لِكُ ائْ تُونِ بهِِ ۖ ف ملممها جماءمهُ الرهسُولُ قمالم ارْجِعْ إِلىمَٰ رمبيِكم فماسْأملْهُ مما بام تي    ومقمالم الْمم اللاه
يْدِهِنه عملِيمٌ }   {50قمطهعْنم أميْدِي مهُنه ۚ إِنه رمبييِ بِكم

And the king said, ‘Come to me with him!’ So when the messengers came, he said, ‘Return 
to your master and ask him, ‘What is the matter with the women, those who cut their 
hands? Surely my Lord Knows of their plots’ [12:50] 

 
 تفسير القمي 1: 345.  75
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تِ قمالم مما خمطْبُكُنه إِذْ رماومدْتُنه يوُسُفم عمنْ ن مفْسِهِ ۚ قُ لْنم حماشم للَّهِِ مما عملِمْنما عملميْهِ مِنْ سُوءٍ ۚ قمالم 
 { 51امْرمأمتُ الْعمزيِزِ الْآنم حمصْحمصم الحمْقُّ أمنام رماومدْتهُُ عمنْ ن مفْسِهِ ومإِنههُ لممِنم الصهادِقِينم }

He (king) said (to the women), ‘What was your matter when you seduced Yusuf about 
himself?’ They said, ‘Being flawless is for Allah. We did not know of any evil being unto 
him’. The wife of the chief said, ‘Now the truth is revealed. I seduced him about himself 
and he is from the truthful ones’ [12:51] 

يْدم الخمْائنِِينم } ْ أمخُنْهُ بِالْغميْبِ ومأمنه اللَّهم لام ي مهْدِي كم  { 52ذمَٰلِكم ليِ معْلممم أمنيِ لمم
(Yusuf said): ‘That is for him (chief) to know that I have not betrayed him in his absence, 
and that Allah does not Guide the plots of the betrayers [12:52] 

ممهارمةٌ بِالسُّوءِ إِلاه مما رمحِمم رمبييِ ۚ إِنه رمبييِ غمفُورٌ رمحِيمٌ }  { 53وممما أبُ مريئُِ ن مفْسِي ۚ إِنه الن هفْسم لِم
And I do not disavow myself. The self is an enjoiner with the evil except what my Lord has 
Mercy on. Surely, my Lord is Forgiving, Merciful’ [12:53] 

أممِ  ممكِيٌن  يْ نما  لمدم الْي موْمم  إِنهكم  قمالم  ف ملممها كملهممهُ  لنِ مفْسِي ۖ  أمسْتمخْلِصْهُ  بهِِ  ائْ تُونِ  لِكُ  الْمم يٌن  ومقمالم 
{54}  

And the king said, ‘Come with him to me, I shall conclude for myself’. So when he spoke to 
him, he said, ‘Surely, today you, in our presence, are a distinguished, trustworthy one 
[12:54] 

  { 55قمالم اجْعملْنَِ عملمىَٰ خمزمائِنِ الِْمرْضِ ۖ إِنيِ حمفِيظٌ عملِيمٌ }
He said, ‘Make me (in charge) upon the treasures of the land, I am a knowledgeable 
protector [12:55] 

سف:  قال سليمان: قال سفيان: قلت لِبي عبد الله )عليه السلام(: ما يجوز أن يزكي الرجل نفسه؟ قال: »نعم، إذا اضطر إليه، أما سمعت قول يو 
فِيظٌ عملِيمٌ و قول العبد الصالح:  أمنام لمكُمْ ناصِحٌ أممِيٌن«.   اجْعملْنَِ عملى خمزائِنِ الِْمرْضِ إِنيِ حم

Suleyman said, ‘Suafyan said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘What is allowed for the man to praise himself?’ He-asws said: 
‘Yes, when he is desperate to it. But, have you not heard the words of Yusuf-as: ‘Make me (in 
charge) upon the treasures of the land, I am a knowledgeable protector [12:55]?’, and the 
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words of the righteous servant (Prophet Hud-as): and I am a trustworthy adviser to you all 
[7:68]?’’.76 

بن ابى حدثنا محمد بن الحسن رحه الله قال: حدثنا سعد بن عبد الله بن محمد ابن الحسين بن أبى الخطاب عن شريف بن سابق التفليسي، عن الفضل  
 قرة عن أبى عبد الله " ع " في قول يوسف أجعلنَ على خزائن الارض انى حفيظ عليم، قال حفيظ بما تحت يدي عليم بكل لسان. 

Muhammad Bin Al Hassan narrated to us, from Sa’ad Bin Abdullah Bin Muhammad Ibn Al Husayn Bin Abu Al 
Khatab, from Shareef Bin Sabiq Al Tafleysi, from Al Fazal Bin Abu Qarat,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding the words of Yusuf-as ‘Make me (in 
charge) upon the treasures of the land, I am a knowledgeable protector [12:55]. He-asws 
said: ‘A keeper of whatever was under his-as hand (control), and a knower of every 
language’.77  

VERSE 56 

وملام  نمشماءُ ۖ  ممنْ  برِمحْمتِنما  نُصِيبُ  يمشماءُ ۚ  يْثُ  حم مِن ْهما  ي مت مب موهأُ  الِْمرْضِ  ليُِوسُفم في  ممكهنها  لِكم   ومكمذمَٰ
 { 56نُضِيعُ أمجْرم الْمُحْسِنِينم } 

And like that We Enabled for Yusuf in the land. He could take control from these wherever 
he so desired. We Appoint by Our Mercy one We so Desire, and We do not Waste a 
Recompense of the good doers [12:56] 

 العياشي: عن الثمالي، عن أبي جعفر )عليه السلام( قال: »ملك يوسف مصر و براريها، لم يجاوزها إلى غيرها«. 

Al Ayyashi, from Al Sumaly,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘Yusuf-as ruled Egypt and its prairies. 
He-as did not exceed it to other areas’.78 

Seven years of cultivation and seven years of hardship 

: »و  الطبرسي في كتاب )النبوة(: بالإسناد عن أحد بن محمد بن عيسى، عن الحسين بن علي بن بنت إلياس، قال: سمعت الرضا )عليه السلام( يقول
دبة،  أقبل يوسف )عليه السلام( على جمع الطعام، فجمع في السبع سنين المخصبة، فكبسه في الخزائن، فلما مضت تلك السنون، و أقبلت السنون المج

 .لك يوسفأقبل يوسف على بيع الطعام، فباعهم في السنة الِولى بالدراهم و الدنانير، حتى لم يبق بمصر و ما حولها دينار و لا درهم إلا صار في م

Al Tabarsy in the book ‘Al Nabuwwa’, by the chain from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Al Husayn Bin Ali 
Bin Bint Ilyas who said,  

‘I heard Al-Reza-asws saying: ‘And Yusuf-as came to gather the food. So he-as gathered during 
the seven fertile years, and he kept it in the granaries. So when those years passed by, and 

 
ي 2:  181/ 40.  76

 تفسير العيّاش 
77 Al Illal Al Sharaie – V 1 Ch 105 H 4 
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the seven barren years came by, Yusuf-as came to sell the food. So he-as sold during that year 
for a high price in Dirhams and Dinars (currency), to the extent that there did not remain a 
Dinar or a Dirham in Egypt and its surrounding areas except it came to be in the kingdom of 
Yusuf-as.  

 و باعهم في السنة الثانية بالحلي و الجواهر، حتى لم يبق بمصر و ما حولها حلي و لا جواهر إلى صار في ملكه.  

And he-as sold it to them during the second year for the jewellery and the jewels, until there 
did not remain in Egypt and its surrounding areas, any jewellery and jewels except that it 
came to be in his-as kingdom. 

 و باعهم في السنة الثالثة بالدواب و المواشي، حتى لم يبق بمصر و ما حولها دابة و ماشية إلا صار في ملكه،  

And he-as sold it to them during the third year for the animals and the livestock, until there 
did not remain in Egypt and its surrounding areas any animal or livestock except that it came 
to be in his-as kingdom. 

 و باعهم في السنة الرابعة بالعبيد و الإماء، حتى لم يبق بمصر و ما حولها عبد و لا أمة إلا صار في ملكه 

And he-as sold it to them during the fourth years for the slaves and the maids, until there did 
not remain in Egypt and its surrounding areas any slave or maid except that they came to be 
in his-as kingdom. 

 و باعهم في السنة الخامسة بالدور و العقار، حتى لم يبق بمصر و ما حولها دار و لا عقار إلا صار في ملكه  

And he-as sold it to them during the fifth year for the houses and the properties, until there 
did not remain in Egypt and its surrounding areas any house or a property except that it 
came to be in his-as kingdom. 

 و باعهم في السنة السادسة بالمزارع و الِنهار، حتى لم يبق بمصر و ما حولها نهر و لا مزرعة إلا صار في ملكه، 

And he-as sold it to them during the sixth year for the farms and the rivers, until there did 
not remain in Egypt and its surrounding areas a river or a farm except that it came to be in 
his-as kingdom. 

و قال    و باعهم في السنة السابعة برقابهم، حتى لم يبق بمصر و ما حولها عبد و لا حر إلا صار عبدا ليوسف. فملك أحرارهم و عبيدهم و أموالهم،
 ما رأينا و لا سمعنا بملك أعطاه الله من الملك ما أعطي هذا الملك حكما و علما و تدبيرا. الناس:

And he-as sold it to them in the seventh year for their own necks, until there did not remain 
in Egypt and its surrounding areas a slave or a free one, except that they came to be as 
slaves of Yusuf-as. Thus, he-as owned their free ones, and their slaves, and their wealth, and 
the people said, ‘We have not seen or heard of a kingdom from the kingdoms which Allah-

azwj has Granted, what this king has been Given from the wisdom, and knowledge, and 
planning’.  
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هم من  ثم قال يوسف للملك: أيها الملك، ما ترى فيما خولنَ ربي من ملك مصر و ما حولها«؟ أشر علينا برأيك، فإن لم أصلحهم لافسدهم و لم أنج
 البلاء لِكون بلاء عليهم، و لكن الله تعالى أنجاهم على يدي. قال الملك: الرأي رأيك. 

Then Yusuf-as said to the king: ‘O you king! What did you see regarding what my-as Lord-azwj 
has Empowered me from the kingdom of Egypt and what surrounds it? Point out your 
opinion to us-as, for I-as did not correct (their affairs) which were spoilt, and did not save 
them from the affliction which occurred upon them, but Allah-azwj the Exalted will Rescue 
them by my-as hands’. The king said, ‘The opinion is your-as opinion’. 

اتَك قال يوسف: إن اشهد الله و أشهدك أيها الملك أن قد أعتقت أهل مصر كلهم، و رردت عليهم أموالهم و عبيدهم، و رددت عليك أيها الملك خ
 و سريرك و تاجك، على أن لا تسير إلا بسيرتي، و لا تحكم إلا بحكمي. 

Yusuf-as said: ‘I-as keep Allah-azwj as a Witness, and keep you as a witness, O king, that I-as 
hereby free the people of Egypt, all of them, and return to them their wealth, and their 
slaves, and return to you, O king, your ring (seal), and your couch, and your crown, upon the 
condition that you will not operate (your affairs) except by my-as way (of operation), and will 
not rule except by my-as way of ruling’.   

 قال له الملك: إن ذلك لزينَ و فخري أن لا أسير إلا بسيرتك، و لا أحكم إلا بحكمك، و لولاك ما قويت عليه و لا اهتديت له، و لقد جعلت 
 سلطان عزيزا لا يرام، و أنا أشهد أن لا إله إلا الله، وحده لا شريك له، و أنك رسوله، فأقم على ما وليتك، فإنك لدينا مكين أمين«. 

The king said to him, ‘That is excellent for me, and (a matter of) pride for me that I should 
walk upon your-as way, and I will not rule except by your-as way of ruling. And had it not been 
for you-as, I would not have had the strength over it, nor would I have been guided to it, and 
you-as have made my authority to be dear and have no aspiration for it. And I testify that 
there is no god except for Allah-azwj, One-azwj with no associates to Him-azwj, and you-as are His-

azwj Rasool-as. Therefore, stay upon what is your-as rule, ‘you, in our presence, are a 
distinguished, trustworthy one [12:54]’.79  

Artificial inflation created by people 

  -قال  -عن حفص بن غياث، عن أبي عبد الله )عليه السلام( قال: »كانت سنين يوسف و الغلاء الذي أصاب الناس، و لم يتمن الغلاء لِحد قط
 فقال: خذوا. و أمر فكالوهم، فحملوا و مضوا، حتى دخلوا المدينة،  فأتاه التجار، فقالوا: بعنا. فقال: اشتروا. فقالوا: نأخذ كذا بكذا.

From Hafs Bin Gayas,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘The years (times) of Yusuf-as and the high prices 
(inflation) which hit the people, and he-as did not wish for the high prises for anyone at all, 
but traders came to him-as and they said, ‘Sell to us’. So he-as said: ‘Buy’. They said, ‘We will 
take such and such (goods) for such and such (price)’. So he-as said: ‘Take’, and he-as ordered 
for these to be weight for them and they carried it and went away, until they entered the 
city.  

 -قالوا: كذا بكذا. و أضعفوا الثمن فلقيهم قوم تجار. فقالوا لهم: كيف أخذتُ؟
 

 مجمع البيان 5: 372 79
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Then a group of traders met them and said to them, ‘How did you take (this goods)?’ They 
said, ‘Such and such (goods) for such and such (price)’, and they increased the price’.  

قالوا:  -قال بعنا، فقال: اشتروا، كيف تَخذون؟  تقولون، و لكن   فقدموا أولئك على يوسف، فقالوا:  بعنا كما بعت كذا بكذا. فقال: ما هو كما 
 خذوا. فأخذوا، ثم مضوا حتى دخلوا المدينة، 

He-asws said: ‘So they proceeded to Yusuf-as and they said, ‘Sell to us’. So he-as said: ‘Buy. How 
would you be taking?’ They said, ‘Sell to us just as you-as sold, such and such (goods) for such 
and such (price)’. He-as said: ‘It is not as you are saying, but take’. So they took, then went 
away until they entered the city.  

 فلقيهم آخرون، فقالوا: كيف أخذتُ؟ فقالوا: كذا بكذا. و أضعفوا الثمن 

Then, others met them, and they said, ‘How did you take?’ So they said, ‘Such and such 
(goods) for such and such (price)’, and they increased the price’’.  

فذهبوا إلى يوسف، فقالوا: بعنا. فقال: اشتروا. فقالوا: بعنا كما بعت. فقال:  -قال -فعظم الناس ذلك الغلاء، و قالوا: اذهبوا بنا حتى نشتري -قال -
 -كذا بكذا. فقال: ما هو كذلك، و لكن خذوا و كيف بعت؟ قالوا:

He-asws said: ‘So the high price was grievous upon the people and they said, ‘Come with us 
until we buy (for ourselves)’. So they went to Yusuf-as and they said, ‘Sell to us’. He-as said: 
‘Buy’. They said, ‘Sell to us just as you-as sold’. So he-as said: ‘And how did I-as sell?’ They said, 
‘Such and such (goods) for such and such (price)’. He-as said: ‘It was not like that, but take’.  

 -تعالوا حتى نكذب في الرخص كما كذبنا في الغلاء فأخذوا، و رجعوا إلى المدينة، فأخبروا الناس. و قالوا: فيما بينهم: -قال

He-asws said: ‘So they took and returned to the city, and informed the people, and they said 
in what was between them, ‘Come, until we lie regarding the less prices just as we lied 
regarding the high price’’.  

فقال: ما هو    -بالحط من السعر -بعنا كما بعت. قال: و كيف بعت؟ قالوا: كذا بكذا فذهبوا إلى يوسف، فقالوا له: بعنا. فقال: اشتروا. فقالوا: -قال
 هكذا، و لكن خذوا.

He-asws said: ‘So they went to Yusuf-as and they said to him-as, ‘Sell to us’. So he-as said: ‘Buy’. 
They said, ‘Sell to us just as you sold’. He-as said: ‘And how did I-as sell?’ They said, ‘Such and 
such (goods) for such and such (price)’, with the discount from the price. So he-as said: ‘It 
was not like this, but take’’.  

الآخرون: فقال  الِول.  الحط  بنصف  بكذا.  فقالوا: كذا  اشتريتم؟  بكم  فسألوهم:  الناس،  فلقيهم  المدينة،  إلى  ذهبوا  و  فأخذوا،  بنا حتى   قال:  اذهبوا 
 نشتري. 

He-asws said: ‘So they took and they went to the city. The people met them and they asked 
them, ‘For how much did you buy?’ They said, ‘Such and such (goods) for such and such 
(price)’, with half the first discount. So the others said, ‘Come with us until we buy (for 
ourselves)’.  
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فقال: ما هو كما   -بالحط من النصف  -فقالوا: كذا بكذا. فذهبوا إلى يوسف فقالوا: بعنا فقال: اشتروا، فقالوا: بعنا كما بعت. فقال: و كيف بعت؟
 تقولون، و لكن خذوا.

They went to Yusuf-as and they said, ‘Sell to us’. He-as said: ‘Buy’. They said, ‘Sell to us just as 
you-as sold’. So he-as said: ‘And how did I-as sell?’ They said, ‘Such and such (goods) for such 
and such (Price) – with the discount from the half. He-as said: ‘It is not as you are saying, but 
take’.  

 فلم يزالوا يتكاذبون، حتى رجع السعر إلى الِمر الِول، كما أراد الله تعالى«. 

Thus, they did not cease lying until the price returned to what it was at first, just as Allah-azwj 
the Exalted Wanted’’.80 

Similar situation with Imam Al-Reza-asws 

دخلت   قال: حدثنا أحد بن زياد بن جعفر الهمدان )رضي الله عنه(، قال: حدثنا علي بن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه، عن الريان بن الصلت، قال:
 ا.  على علي بن موسى الرضا )عليه السلام( فقلت له: يا بن رسول الله، إن الناس يقولون: إنك قبلت ولاية العهد، مع إظهارك الزهد في الدني 

He (Al Sadouq) said, ‘Ahmad Bin Ziyad Bin Ja’far Al hamdany, from Ali Bin Ibrahim Bin Hashim, from his father, 
from Al Rayan Bin Al Salt who said,  

‘I came to Ali-asws Bin Musa Al-Reza-asws, so I said to him-asws, ‘O son-asws of Rasool Allah-saww! 
The people are saying that you-asws accepted the rule (to be the heir apparent (العهد  (ولاية 
along with your display of asceticism in the world’.  

أما عل القتل. ويحهم،  القبول على  القتل، اخترت  تعالى كراهتي لذلك، فلما خيرت بين قبول ذلك، و بين  السلام(: »قد علم الله  موا أن قال )عليه 
فِيظٌ عملِيمٌ و دفعتنَ  يوسف )عليه السلام( كان نبيا و رسولا، و لما دفعته الضرورة إلى تولي خزائن العزيز، قال له: اجْعملْنَِ عملى خمزائِنِ الِْمرْضِ إِ  نيِ حم

لمشتكى و  الضرورة إلى قبول ذلك على إكراه و إجبار، و بعد الإشراف على الهلاك، على أن ما دخلت في هذا الِمر إلا دخول خارج منه. فإلى الله ا
 هو المستعان«. 

He-asws said: ‘Allah-azwj the High Knows of my-asws abhorrence to that. So when I-asws chose 
between the acceptance of that and the killing, I-asws chose to accept rather than be killed. 
Woe be unto them all! Yusuf-as was a Prophet-as and a Rasool-as, and when it became 
necessary to rule over the treasury of the king, he-as said to him ‘Make me (in charge) upon 
the treasures of the land. I am a Place me (in authority) over the treasures of the land, I 
am a knowledgeable protector [12:55], and it led me-asws to the acceptance of that over my-

asws abhorrence and compulsion. After having overlooked the destruction, I-asws did not enter 
this matter except for the entering from the fringes of it. So, it is to Allah-azwj that I-asws 
complain, and He-azwj is the Support’.81  

 
ي 2:  179/ 34.  80

 تفسير العيّاش 
 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 2: 139/ 2 81
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، قال:  و عنه، قال: حدثنا المظفر بن جعفر بن المظفر العلوي السمرقندي )رضي الله عنه(، قال: حدثنَ جعفر بن محمد بن مسعود العياشي، عن أبيه
حدثنا محمد بن نصير، عن الحسن بن موسى، قال روى أصحابنا، عن الرضا )عليه السلام( أنه قال له رجل: أصلحك الله، كيف صرت إلى ما صرت 

 إليه من المأمون؟ فكأنه أنكر ذلك عليه،

And from him (Al Sadouq) who said, ‘It was narrated to us by Al Muzaffar Bin Ja’far bin Ja’far Bin Al Muzaffar Al 
Alawy Al Samarqandy, from Ja’far Bin Muhammad Bin Masoud Al Ayyash, from his father, from Muhammad 
Bin Naseer, from Al Hassan Bin Musa who said,  

‘Our companions reported from Al-Reza-asws, a man said to him-asws, ‘May Allah-azwj Keep you-

asws well! How did you-asws come to what you-asws have come to (being heir apparent) of Al-
Mamoun?’ So it was as if that was harsh upon him-asws.  

»فأيهما أفضل، مسلم أو مشرك؟« قال:    فقال له أبو الحسن الرضا )عليه السلام(: »يا هذا أيهما أفضل، النبي أو الوصي؟« فقال: لا، بل النبي. قال:
 لإبل مسلم 

Abu Al-Hassan Al-Reza-asws said to him: ‘O you! Which one of the two is superior, the 
Prophet-as or the successor-as?’ So he said, ‘But, the Prophet-as’. He-asws said: ‘So which of the 
two is superior, a Muslim or a Polytheist?’ He said, ‘No, but a Muslim is’.  

ل: قال: »فإن عزيز مصر كان مشركا، و كان يوسف )عليه السلام( نبيا، و إن المأمون مسلم، و أنا وصي، و يوسف سأل العزيز أن يوليه، حتى قا
فِيظٌ عملِيمٌ و المأمون أجبرن على ما أنا فيه«.   اجْعملْنَِ عملى خمزائِنِ الِْمرْضِ إِنيِ حم

He-asws said: ‘So the chief of Egypt was a Polytheists, and Yusuf-as was a Prophet-as, and Al-
Mamoun is a Muslim and I-asws am a successor-asws. And Yusuf-as asked the chief to make him-

as a governor until he-as said: ‘Make me (in charge) upon the treasures of the land. I am a 
Place me (in authority) over the treasures of the land, I am a knowledgeable protector 
[12:55], while Al-Mamoun compelled me-asws to be upon what I-asws am in’.82 

Background report 

رجعت رواية علي بن إبراهيم، قال: فأمر يوسف أن تبنى كناديج من صخر، و طينها بالكلس، ثم أمر بزروع مصر، فحصدت، و دفع إلى كل إنسان  
 حصة، و ترك الباقي في سنبله، و لم يدسه، و وضعها في الكناديج، ففعل ذلك سبع سنين. 

Returning to the report of Ali Bin Ibrahim -  

He said, ‘So Yusuf-as ordered for the construction of granaries of rocks, and its mud (mortar) 
was with the lime. Then he-as ordered for the cultivation in Egypt. So they harvested, and he-

as handed over to every person a share, and left the remainder in its ear (not taking the grain 
from its ear), and he-as did not bury it, and placed these in the granaries. He-as did that for 
seven years. 

الآفاق يخرجون فلما جاءت سنَ الجدب، كان يخرج السنبل، فيبيع بما شاء، و كان بينه و بين أبيه ثمانية عشر يوما، و كانوا في بادية، و كان الناس من  
 إلى مصر ليمتاروا طعاما، 

 
 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 2: 138/ 1.  82
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When the years of famine came, he-as used to bring out the ears, and he-as would sell for 
whatever he-as so desired to (in price). And there was between him-as and between his-as 
father (a travel distance of) eighteen days, and they were in a wilderness, and the people 
were from the outskirts. They would go out to Egypt in order to barter for the foodstuff.  

ال المقل، و حلوه إلى مصر، ليمتاروا طعاما، و كان يوسف يتولى  بيع  و كان يعقوب و ولده نزولا في بادية فيها مقل، فأخذ إخوة يوسف من ذلك 
 بنفسه، فلما دخل إخوته عليه، عرفهم و لم يعرفوه، و أحسن إليهم في الكيل،

And Yaqoub-as and his-as sons encamped in a valley wherein was ‘Al-Maql’ (fruit). So the 
brothers of Yusuf-as took from that Al-Maql (fruit) and carried it to Egypt, in order to barter 
for foodstuff (grain etc.). And Yusuf-as used to govern the sale by himself-as. So when his-as 
brothers came over to him-as, he-as recognised them but they did not recognise him-as, and 
(therefore) he-as was good to them in the measuring.  

سلاما، قال: »فما  قال لهم: »من أنتم؟« قالوا: نَن بنو يعقوب بن ابراهيم، خليل الله الذي ألقاه نمرود في النار فلم يحترق، و جعلها الله عليه بردا و  
 قالوا: شيخ ضعيف، قال: »فلكم أخ غيركم«؟ قالوا: لنا أخ من أبينا، لا من امنا. قال: »فإذا رجعتم إلي فائتون به«  فعل أبوكم«؟

He-as said to them: ‘Who are you?’ They said, ‘We as sons of Yaqoub-as son of Ibrahim-as, 
Friend of Allah-azwj whom Nimrod-la cast into the fire, but he was not burnt, and Allah-azwj 
Made it to be cool and a safety to him-as’. He-as said: ‘So what does your father do?’ They 
said, ‘He-as is a weak old man’. He-as said: ‘So is there another brother for you all?’ They said, 
‘For us is a brother-as from our father-as, not from our mother’. He-as said: ‘So when you 
return to me, then come with him-as’. 

   .ليناثم قال يوسف لقومه: »ردوا هذه البضاعة التي حلوها إلينا، و اجعلوها فيما بين رحالهم، حتى إذا رجعوا إلى منازلهم و رأوها، رجعوا إ

Then Yusuf-as said to his-as people: ‘Return these belongings to those who carried these over 
to us (for bartering), and make these to be among their saddle-bags, until when they return 
to their houses and see it, they would return to us’’.83 

VERSES 57 - 65 

مجْرُ الْآخِرمةِ خميْرٌ للِهذِينم آممنُوا ومكمانوُا ي مت هقُونم }   {57وملِم
And the Recompense of the Hereafter is better for those who believe and they were pious 
[12:57] 

  {58ومجماءم إِخْومةُ يوُسُفم فمدمخملُوا عملميْهِ ف معمرمف مهُمْ ومهُمْ لمهُ مُنْكِرُونم } 
And brothers of Yusuf came and entered (to see) him, so he recognised them, and they 
were not knowing him [12:58] 

 
 تفسير القمي 1: 346 83
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الْكميْلم ومأم  أوُفي  أمنيِ  ت مرموْنم  أملام  أمبيِكُمْ ۚ  مِنْ  لمكُمْ  ائْ تُونِ بأمِخٍ  قمالم  نام خميْرُ  وملممها جمههزمهُمْ بِِمهمازهِِمْ 
  { 59الْمُنْزلِِينم }

And when he provided them with their provisions, he said: ‘Come to me with a brother of 
yours from your father. Are you not seeing that I fulfil the measure and I am the best of 
the hosts? [12:59] 

تْوُنِ بهِِ فملام كميْلم لمكُمْ عِنْدِي وملام ت مقْرمبوُنِ }  { 60فمإِنْ لممْ تَم
But if you do not come to me with him, then there will be not measure for you all in my 
presence not will you be drawn near’ [12:60] 

هُ ومإِناه لمفماعِلُونم } نُ رماوِدُ عمنْهُ أمبام  { 61قمالُوا سم
They said, ‘We will try and get him from his father, and we will be doing it’ [12:61] 

َٰ أمهْلِهِمْ   يمانهِِ اجْعملُوا بِضماعمت مهُمْ في رحِمالهِِمْ لمعملههُمْ ي معْرفُِونهمما إِذما انْ قملمبُوا إِلىم لمعملههُمْ ي مرْجِعُونم  ومقمالم لفِِت ْ
{62}  

And he said to his boys: ‘Make the merchandise to be in their saddle bags, perhaps they 
would be recognising these when they return to their families, so they might be returning’ 
[12:62] 

يْلُ فمأمرْسِلْ ممعمنما أمخمانام نمكْتملْ ومإِناه  نام مُنِعم مِنها الْكم َٰ أمبيِهِمْ قمالُوا يام أمبام لمهُ لحممافِظوُنم    ف ملممها رمجمعُوا إِلىم
{63}  

When they returned to their father, they said, O our father! The measure was prevented 
from us, therefore send our brother (Benyamin) with us so we can get the measure, and 
we would be protectors of his’ [12:63] 

أمرْحم  ومهُوم  حمافِظاا ۖ  خميْرٌ   ُ فماللَّه ق مبْلُ ۖ  مِنْ  أمخِيهِ  عملمىَٰ  تُكُمْ  أممِن ْ إِلاه كممما  عملميْهِ  آممنُكُمْ  هملْ  مُ  قمالم 
  { 64الرهاحِِينم } 

He said: ‘Shall I trust you all upon him except as I trusted you all upon his brother from 
before? But, Allah is the best Protector, and He is the most Merciful of the merciful ones 
[12:64] 
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ذِهِ بِضماعمت ُ  نام مما ن مبْغِي ۖ همَٰ نما ردُهتْ  وملممها ف متمحُوا ممتماعمهُمْ ومجمدُوا بِضماعمت مهُمْ ردُهتْ إِلميْهِمْ ۖ قمالُوا يام أمبام
يْلٌ يمسِيٌر } يُر أمهْلمنما ومنَمْفمظُ أمخمانام ومن مزْدمادُ كميْلم بمعِيٍر ۖ ذمَٰلِكم كم نما ۖ ومنممِ   {65إِلمي ْ

And when they opened their goods, they found their merchandise having been returned to 
them. They said, ‘O our father! What (else) can we seek? This here is our merchandise 
having been returned to us, and we shall bring grain for our family and we will protect our 
brother and increase the measure of a camel load. That would be an easily-gained 
measure’ [12:65] 

و   عن أبي بصير، قال: سمعت أبا جعفر )عليه السلام( يحدث، قال: »لما فقد يعقوب يوسف اشتد حزنه عليه و بكاؤه حتى ابيضت عيناه من الحزن،
سيرة  احتاج حاجة شديدة و تغيرت حاله، و كان يمتار القمح من مصر لعياله في السنة مرتين، للشتاء و الصيف، و إنه بعث عدة من ولده ببضاعة ي

 إلى مصر 

From Abu Baseer who said,  

‘I heard Abu Ja’far-asws narrate: ‘When Yaqoub-as lost Yusuf-as, it intensified his-as grief for him-

as, and he-as cried over him-as to the extent that his eyes turned white from the grief, and 
want in great need in order to change his-as condition. And he-as used to get the wheat from 
Egypt for his-as family, twice a year, in the winter and the summer, and he-as sent a number 
of his-as sons with a light provision to travel to Egypt.  

هلموا   مع رفقة خرجت، فلما دخلوا على يوسف، و ذلك بعد ما ولاه العزيز مصر، فعرفهم يوسف و لم يعرفه إخوته لهيبة الملك و عزته. فقال لهم: 
 ففعلوا. بضاعتكم قبل الرفاق. و قال لفتيانه: عجلوا لهؤلاء الكيل و أوفوهم، فإذا فرغتم فاجعلوا بضاعتهم هذه في رحالهم، و لا تعلموهم بذلك. 

They went out with some of their comrades. So when they came up to Yusuf-as, and that was 
after the king of Egypt had made him-as to be the ruler (over the treasury), so he-as 
recognised them, but his-as brothers did not recognise him due to the status of the king and 
his honour. So he-as said to them: ‘Place your goods with the comrades. And he-as said to his-

as servants: ‘Hurry the measurement for them, and give them full measure. So when they 
are free from it (receiving their measure), make their money to be (returned) in their 
saddle-bags, and do not let them know of that’. So they did it. 

عند أبيه و هو    ثم قال لهم يوسف: قد بلغنَ أنه قد كان لكم أخوان لِبيكم، فما فعلا؟ قالوا: أما الكبير منهما فإن الذئب أكله، و أما الصغير فخلفناه
يْلم لمكُمْ عِنْدِي تْوُنِ بِهِ فملا كم نُراوِدُ عمنْهُ أمباهُ وم    به ضنين و عليه شفيق. قال: فإن أحب أن تَتون به معكم إذا جئتم لتمتاروا فمإِنْ لممْ تَم وم لا ت مقْرمبوُنِ قالُوا سم

 إِناه لمفاعِلُونم 

Then Yusuf-as said to them: ‘It has reached me-as that there was a brother of yours with your 
father-as, so what have you done with him?’ They said, ‘As for the elder of the two (Yusuf-as), 
so the wolf ate him up, and as for the younger one (Benyamin-as), so we left him-as behind 
with his-as father-as, and he-as conceals him-as and is affectionate to him-as’. He-as said: ‘So I-as 
would like you to bring him-as to me-as with you when you come for the (grain) collection. 
But if you do not come to me with him, then there will be not measure for you all in my 
presence not will you be drawn near’ [12:60] They said, ‘We will try and get him from his 
father, and we will be doing it’ [12:61].   
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كيل لنا كيل قد زاد حل بعير    فلما رجعوا إلى أبيهم و فتحوا متاعهم، وجدوا بضاعتهم في رحالهم، قالوا: يا أمبانا ما ن مبْغِي هذِهِ بِضاعمتنُا رُدهتْ إلِميْنا و
تُكُمْ عملى أمخِي لْ آممنُكُمْ عملميْهِ إِلاه كمما أممِن ْ افِظوُنم قالم هم  هِ مِنْ ق مبْلُ. فمأمرْسِلْ ممعمنا أمخانا نمكْتملْ وم إِناه لمهُ لحم

So when they returned to their father-as, and opened their bags, they found their money in 
their bags. And when they opened their goods, they found their merchandise having been 
returned to them. They said, ‘O our father! What (else) can we seek? This here is would 
merchandise having been returned to us, and we shall bring grain for our family and we 
will protect our brother and increase the measure of a camel load. [12:65] therefore send 
our brother (Benyamin) with us so we can get the measure, and we would be protectors of 
his’ [12:63] He said: ‘Shall I trust you all upon him except as I trusted you all upon his 
brother from before? [12:64]’. 84 

سمنِ ) عليه السلام ( لمم سُميِيم أممِيرم الْمُؤْمِنِينم ) عليه السلام ( قمالم  الحُْسميْنُ بْنُ مُحممهدٍ عمنْ مُعملهى بْنِ مُحممهدٍ عمنِ الْومشهاءِ عمنْ أمحْمدم بْنِ عُممرم قمالم سمأملْتُ أمبام الحمْ 
يُر أمهْلمنا . عْتم في كِتمابِ اللَّهِ وم نممِ يرهُُمْ الْعِلْمم أم مما سممِ  لِِمنههُ يممِ

Al Husayn Bin Muhammad, from Moalla Bin Muhammad, from Al Washha, from Ahmad Bin Umar who said,  

‘I asked Abu Al-Hassan-asws, ‘Why was Amir Al-Momineen-asws named as such?’ He-asws said: 
‘Because he-asws brings them (  م

ُ
ه ُ  the knowledge. Have you nor heard in the Book of (يَمِير

Allah-azwj: and we shall bring ( ُ مِير
َ
  .’grain for our family [12:65] (ن

يرهُُمُ الْعِلْمم .  وم في روِمايمةٍ أُخْرمى قمالم لِِمنه مِيرمةم الْمُؤْمِنِينم مِنْ عِنْدِهِ يممِ

And in another report, he-asws said: ‘Because he-asws is the bringer of the Momineen from his-

asws own presence, bringing them the knowledge’.85  

VERSE 66 

ف ملم  بِكُمْ ۖ  يُحماطم  أمنْ  إِلاه  بهِِ  لمتمأْتُ نهنَِ  اللَّهِ  مِنم  مموْثقِاا  تُ ؤْتوُنِ  حمتىهَٰ  ممعمكُمْ  أرُْسِلمهُ  لمنْ  آت موْهُ  قمالم  مها 
ُ عملمىَٰ مما ن مقُولُ ومكِيلٌ }  { 66مموْثقِمهُمْ قمالم اللَّه

He said: ‘I will never send him with you until you give me a firm covenant from Allah that 
you would be coming back with him, until you are surrounded’. So when they gave him a 
firm covenant, he said: ‘Allah is a Disposer upon what we are saying’ [12:66] 

(And the above Hadeeth of Abu Baseer from Abu Ja’far-asws continues . . .) 

و أخذ عليهم بذلك موثقا من الله، لتأتننَ   فلما احتاجوا إلى الميرة بعد ستة أشهر، بعثهم يعقوب، و بعث معهم بضاعة يسيرة، و بعث معهم بنياميل  
 ئتون به. به إلا أن يحاط بكم أجمعين، فانطلقوا مع الرفاق حتى دخلوا على يوسف، فقال لهم: معكم بنياميل؟ قالوا: نعم هو في الرحل. قال لهم: فا
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‘When they had the need for the provisions (again) after six months, Yaqoub-as sent them 
with light goods, and sent Benyamin-as with them, and took a covenant from Allah-azwj with 
them with regards to that: that you would be coming back with him, until you are 
surrounded’ [12:66]’. So they went with the comrades until they came up to Yusuf-as. He-as 
said to them: ‘Is Benyamin-as with you?’ They said, ‘Yes, he-as is in the saddle (ride)’. He-as 
said to them: ‘Bring him-as to me-as’.  

، و اكتم ما فأتوا به و هو في دار الملك. قال: أدخلوه وحده. فأدخلوه عليه، فضمه إليه و بكى، و قال له: أنا أخوك يوسف فلا تبتئس بما تران أعمل
ل بنياميل، أخبرتك به و لا تحزن و لا تخف. ثم أخرجه إليهم و أمر فتيته أن يَخذوا بضاعتهم و يعجلوا لهم الكيل، فإذا فرغوا جعلوا المكيال في رح

 ففعلوا به ذلك.

They came with him-as, and he-as was in the house of the king. He-asws said: ‘He (Benyamin-as) 
entered alone and came up to him-as, so he (Yusuf-as) embraced him-as and cried, and said to 
him-as: ‘I-as am your-as brother-as Yusuf-as. So do not be disheartened with what you-as see me-

as do, and conceal what I-as am informing you-as with, and do not fear’. Then he-as brought 
him-as out to them, and ordered his-as servants that they should take their baggage and make 
the provisions (grain) for them. When they are free, make the cup to be in the ride of 
Benyamin-as’. So, they did that. 86   
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